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inhOud

wE dEnKEn aan u
Bedankt dat u voor dit aEg product heeft gekozen. dit apparaat is ontworpen om vele
jaren uitstekend te presteren, met innovatieve technologieën die het leven gemakkelijker
helpen maken – functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. neem een paar
minuten de tijd om het door te lezen zodat u er optimaal van kunt profiteren.

Ga naar onze website voor:

KlantEnSErvicE
wij raden altijd het gebruik van originele onderdelen aan.
zorg er als u contact opneemt met de klantenservice voor dat u de volgende gegevens bij de
hand hebt.
de informatie staat op het typeplaatje. model, productnummer, serienummer.

wijzigingen voorbehouden.

waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie

algemene informatie en tips

Milieu-informatie

advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen en
onderhoudsinformatie:
www.aeg.com

registreer uw product voor een betere service:
www.registeraeg.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
apparaat:
www.aeg.com/shop
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3NEDERLANDS

1. BElangrijKE aanwijzingEn M.B.t. dE 
vEilighEid

AANWIJZINGEN! BElangrijK vOOr uw
vEilighEid: lEES dE vOlgEndE
aanwijzingEn gOEd dOOr En
BEwaar dEzE gEBruiKSaanwijzing.

nOOit dE dEur OpEnEn, als in het apparaat
verwarmde levensmiddelen beginnen te roken. het
apparaat uitschakelen, de stekker uit het
stopcontact trekken en wachten tot de
levensmiddelen niet meer roken. als u de deur
opent tijdens de rookontwikkeling kan dat brand
veroorzaken. alleen voor magnetrons geschikt
servies gebruiken. het apparaat nooit zonder
toezicht laten, als u verpakkingen van kunststof,
papier of ander brandbaar materiaal gebruikt. de
afdekking van de microgolvengeleider, de
ovenruimte, het draaiplateau en het
draaimechanisme na gebruik van het apparaat
reinigen. deze onderdelen moeten droog en vetvrij
zijn. achterblijvende vetspatten kunnen oververhit
raken, gaan roken of ontbranden.
de magnetronoven is bedoeld voor het verwarmen
van voedsel en drank. het drogen van voedsel of
kleding en het verwarmen van warmtekussens,
pantoffels, sponzen en vochtige doeken en
dergelijke kan leiden tot kans op letsel,
ontvlamming of brand.
Metalen houders voor eten of drinken zijn niet
toegestaan in de magnetron.
u dient ervoor te zorgen dat het draaiplateau niet
wordt verplaatst als de houders uit het apparaat
worden gehaald.
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1.1 Om verwondingen te voorkomen
WAARSCHUWING!
het apparaat niet gebruiken als het
beschadigd is of niet goed functioneert. 

controleer het volgende voordat u het apparaat
inschakelt:
a) de deur moet correct sluiten en mag niet

verkeerd uitgelijnd of vervormd zijn.
b) de scharnieren en veiligheidsvergrendelin-gen

van de deur mogen niet kapot of los zijn.
c) de deurafdichtingen en afsluitvlakken mogen

niet beschadigd zijn.
d) in de ovenruimte en de deur mogen geen

deuken of andere beschadigingen aanwezig zijn.
e) het aansluitsnoer en de stekker mogen niet

beschadigd zijn.
voer in geen geval zelf reparaties of wijzigingen
aan uw magnetron uit. reparaties, vooral
reparaties waarbij de afdekking van het apparaat
moet worden verwijderd, mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd. Onvakkundige
reparaties kunnen tot aanzienlijke risico’s voor de
gebruiker leiden. wend u daarom in geval van
storing altijd tot onze service-afdeling.
laat vet of vuil zich niet ophopen op de
afdichtingen van de deur of aangrenzende delen.
volg de instructies in hoofdstuk “reiniging &
onderhoud”. reinig de magnetronoven regelmatig
en verwijder alle voedselresten. als u de oven niet
schoonhoudt, kan dat leiden tot aantasting van het
oppervlak, wat de levensduur van het toestel
negatief kan beïnvloeden en mogelijk gevaarlijke
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5NEDERLANDS

situaties veroorzaakt.
probeer het ovenlampje niet zelf te vervangen,
maar laat dit doen door iemand die door
ElEctrOluX daartoe is bevoegd. als het
ovenlampje het niet doet, neem dan contact op
met uw dealer of bel een erkende service agent
van ElEctrOluX.

1.2 Om explosies en plotseling koken te
voorkomen

        WAARSCHUWING!
levensmiddelen in vloeibare en andere vorm
mogen niet in afgesloten bakjes verwarmd
worden; ze zouden kunnen exploderen.

wees bij het verwarmen van vloeistoffen in de
magnetron voorzichtig als u het kopje of de beker
uit de oven neemt; het kan tot kookpuntvert-raging
komen en de vloeistof kan plotseling hevig
overkoken of spatten.
Eieren niet in de dop koken. hardgekookte eieren
mogen niet in de magnetron verwarmd worden,
omdat ze zelfs na het verwarmen kunnen
exploderen. voor het koken of opwarmen van
eieren die niet geklutst of geroerd worden, eidooier
en eiwit inprikken, zodat ze niet kunnen
exploderen. vóór het opwarmen in de magnetron
de doppen van gekookte eieren verwijderen en de
eieren in plakjes snijden.
Om verbrandingen te voorkomen altijd de
temperatuur van de levensmiddelen controleren en
ze voor het serveren omroeren. wees extra
voorzichtig als de levensmiddelen of dranken voor
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baby's, kinderen of oudere personen bestemd zijn.
houd kinderen uit de buurt van het deurvenster om
verbranding te voorkomen.

1.3 Om foutieve bediening door kinderen te 
voorkomen

        WAARSCHUWING!
het apparaat en de toegankelijke onderdelen
worden heet tijdens gebruik. houd het
apparaat buiten bereik van kinderen onder de
acht jaar, tenzij u permanent toezicht houdt.

dit apparaat mag alleen door kinderen vanaf acht
jaar, personen met verminderde fysieke, motorieke
of mentale vaardigheden of personen die
onbekend zijn met het apparaat worden gebruikt,
wanneer ze instructies voor veilig gebruik hebben
gekregen en de risico’s van het apparaat begrijpen
of wanneer ze het apparaat onder toezicht van een
volwassene bedienen. Op kinderen moet toezicht
worden gehouden om te voorkomen dat ze met
het apparaat spelen. Kinderen van acht jaar of
ouder mogen het apparaat alleen reinigen of
onderhouden als dit onder toezicht van een
volwassene gebeurt.
dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijke
en vergelijkbare toepassingen, zoals: keukens
voor personeel in winkels, kantoor en andere
werkplekken; woonboerderijen; door gasten van
hotels, motels en andere
overnachtingsaccommodaties; omgevingen zoals
bed-and-breakfasts.
dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik op
hoogtes hoger dan 2000 m.

6 www.aeg.com
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7NEDERLANDS

1.4 Om brand te voorkomen
Magnetronovens mogen tijdens het
gebruik niet zonder toezicht worden
gelaten. te hoge vermogens of te lange
bereidingstijden kunnen de
levensmiddelen oververhitten en brand
veroorzaken. het stopcontact moet altijd
bereikbaar zijn, zodat de stekker er in
geval van nood makkelijk kan worden
uitgetrokken. de netspanning moet 
220-240 v wisselspanning, 50 hz zijn en
de zekering moet minstens 10 a zijn. wij
raden u aan het apparaat aan een aparte
stroomkring aan te sluiten. het apparaat
niet in de open lucht bewaren of opstellen.

geen brandbare materialen in de buurt
van het apparaat of de ventilatie-
openingen bewaren. de
ventilatie-openingen nooit blokkeren. alle
metalen sluitingen, draden enz. van
levensmiddelen en verpakkingen
verwijderen. vonkvorming op metalen
oppervlakken kan tot brand leiden. de
magnetron niet gebruiken om
levensmiddelen in olie of vet te frituren. de
temperatuur kan niet gecontroleerd
worden en het vet kan vlam vatten. alleen
speciaal daarvoor geschikte popcorn in de
magnetron bereiden. geen
levensmiddelen of andere voorwerpen in
het apparaat bewaren. na het starten van
het apparaat de instellingen controleren
om er zeker van te zijn dat het apparaat
zoals gewenst werkt. deze
gebruiksaanwijzing gebruiken. nooit op
enigerlei wijze veranderingen aanbrengen
aan de veiligheidsvergrendeling van de
deur. het apparaat nooit inschakelen als
zich voorwerpen tussen de
deurafdichtingen en de afsluitvlakken
bevinden.

personen met pacEMaKErS moeten bij
hun arts of bij de fabrikant informeren naar
voorzorgs-maatregelen bij het omgaan
met magnetrons.

1.5 Om elektrische schokken te
voorkomen

de ommanteling van het apparaat mag in
geen geval worden verwijderd. nooit
vloeistof in de openingen van de
veiligheidsvergrendelingen van de deur of
ventilatie-openingen laten komen of

voorwerpen in deze openingen steken. in
het geval van een lekkage dient u de oven
onmiddellijk uit te schakelen, de stekker uit
het stopcontact te halen en een erkende
service agent van ElEctrOluX te
bellen. het aansluitsnoer en de stekker
nooit in water of andere vloeistof leggen.
het aansluitsnoer mag niet over hete of
scherpe oppervlakken geleid worden,
zoals bijvoorbeeld de hete ventilatie-
openingen bovenaan de achterwand van
het apparaat.

als het aansluitsnoer beschadigd is, moet
het door een nieuw speciaal snoer worden
vervangen. de vervanging dient plaats te
vinden door een erkende service agent
van ElEctrOluX.

1.6 Om explosies en plotseling
koken te voorkomen

nooit afgesloten bakjes gebruiken.
Sluitingen en afdekkingen verwijderen.
afgesloten bakjes kunnen door de
drukverhoging zelfs na uitschakelen van
het apparaat nog exploderen. wees
voorzichtig bij het verwarmen van
vloeistoffen. Kopjes of bekers met een
grote opening gebruiken, opdat luchtbellen
kunnen ontsnappen.

Om verbrandingen door plotseling
overkoken (kookpuntvertraging) te
voorkomen:
• de vloeistof vóór het verwarmen

omroeren.
• Bij het verwarmen van vloeistoffen een

glazen staafje of lepeltje in het glas of
kopje zetten.

• laat de vloeistof tenminste 20
seconden na het koken in de oven
staan om kookvertraging te voorkomen.

levensmiddelen met een schil of vel, zoals
aardappelen, worstjes of fruit, altijd eerst
enkele malen met een vork inprikken,
zodat de stoom kan ontsnappen.

1.7 Om verbranding te
voorkomen

gebruik pannenlappen als u
levensmiddelen uit de ovenruimte neemt.
Schalen, popcorn-verpakkingen,
braadzakjes enz. altijd van gezicht en
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tot vonkvorming leidt. geen
conservenblikken in het apparaat zetten.
alleen het voor dit apparaat bedoelde
draaiplateau en draaimechanisme
gebruiken. gebruik de oven niet zonder
het draaiplateau.

Om te voorkomen dat het draaiplateau
barst:
• vóór het reinigen het draaiplateau laten

afkoelen.
• geen hete gerechten of heet servies

op het koude draaiplateau zetten.
• geen koude levensmiddelen of koud

servies op het hete draaiplateau zetten.

geen voorwerpen op de ommanteling
zetten als het apparaat in werking is.

BELANGRIJK! wend u met vragen
over de aansluiting van het
apparaat tot een erkend
installateur. 

zowel de fabrikant als de handelaar
kunnen geen verantwoording op zich
nemen voor beschadigingen van het
apparaat of verwondingen van personen,
die als gevolg van een foutieve elektrische
aansluiting ontstaan. Op de wanden in de
ovenruimte resp. rond de
deurafdichtingen en afsluitvlakken kunnen
zich waterdamp en druppels vormen. dit is
normaal en is geen aanwijzing dat er
microgolven naar buiten komen of dat er
van een andere storing sprake is.

handen afgewend openen om verbranding
door stoom te voorkomen.

de temperatuur van het servies is geen
echte aanwijzing voor de temperatuur van
de levensmiddelen of dranken; altijd de
temperatuur controleren. houd bij het
openen van de ovendeur voldoende
afstand, om verbranding door vrijkomende
hitte of stoom te voorkomen. Snijd
gevulde, gebakken gerechten na het
bereiden in plakken om de stoom te laten
ontsnappen en verbranding te voorkomen.

niet tegen de ovendeur leunen of aan de
deur hangen. de magnetron is geen
speelgoed! Kinderen moet u vertrouwd
maken met alle belangrijke aanwijzingen
m.b.t. de veiligheid: bijv. gebruik van
pannenlappen en voorzichtig afnemen van
deksels. let vooral op verpakkingen die
levensmiddelen knapperig maken (bijv.
zelfbruinende gerechten); deze worden
bijzonder heet.

1.8 Overige aanwijzingen
Breng op geen enkele wijze
veranderingen aan het apparaat aan. dit
apparaat is alleen bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en mag alleen voor
het bereiden van levensmiddelen worden
gebruikt. het is niet geschikt voor
industriële doeleinden of voor gebruik in
een laboratorium.

1.9 Om foutieve bediening en
beschadiging van het
apparaat te voorkomen

het apparaat nooit inschakelen als er
geen levensmiddelen in staan, behalve als
dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
aanbevolen. het apparaat kan daardoor
beschadigd raken. Bij het gebruik van
bruineringsservies of zelfverwarmende
materialen moet een hittebestendige
isolatie (bijv. een porseleinen bord) tussen
servies en draaiplateau worden gezet.
daardoor worden beschadigingen door
warmte van het draaiplateau en het
draaimechanisme voorkomen. de
aangegeven opwarmtijd voor het servies
mag niet worden overschreden. geen
metalen servies gebruiken, omdat
microgolven gereflecteerd worden en dit

8 www.aeg.com
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9NEDERLANDS

controleer of de volgende onderdelen zijn
meegeleverd:

draaiplateau 
draaimechanisme

• plaats het draaimechanisme op de
bodem van de magnetron.

• dan het draaiplateau erop zetten.
• Om schade aan het draaiplateau te

voorkomen, moet u erop letten, dat
servies bij het uitnemen niet de rand van
het draaiplateau raakt.

wanneer u accessoires wilt bestellen,
gelieve dan twee gegevens te ver-
melden aan uw dealer of een erkende
service agent van ElEctrOluX:
naam van het onderdeel en het
model.

2.1 Magnetronoven

front
ovenlampje

bedieningspaneel
toets om de deur te
openen
afdekking van de
microgolvengeleider
ovenruimte
aandrijfas

deurafdichtingen en
afsluitvlakken

1

2

3

4

5

6

7

8

1 2

3

4

678

2.2 toebehoren

1

2

1

2

5

2. OvErzicht van hEt apparaat
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  vermogensstand-
        toetsen

  favoriete toetsen

  automatische
  ontdooiingstoets

  keukenwekkertoets

  knop tijdschakelklok/
        gewicht

  starten/bevestigen/
  snelle starttoets

  stoptoets

  toets om de deur te
  openen

  display symbolen:

                     Favorieten

                     Keukenwekker

                     automatisch ontdooien

     vermogensstand

     Stop/annuleren

                     Kinderslot

                     Klok instellen

                     display-segmenten

                     hoeveelheid

                     vermogensstanden

10 www.aeg.com

2.3 Bedieningspaneel
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9

2

6

8

9

3

4

7

1
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3. vóór hEt in gEBruiK nEMEn

3.1 inpluggen
wanneer de oven voor de eerste keer is
aangesloten, dan wordt u gevraagd om de
klok in te stellen.
1. de oven zal piepen en alle

schermpictogrammen zullen voor een
halve seconde worden ingeschakeld.
de oven zal u vragen om de klok op te
zetten.

2. druk op de START-toets om te
bevestigen.
(zie 'Klok instellen' voor instructies,)
Om de klok uit te schakelen draait u de
knop totdat op de display 'oFF'
verschijnt.

3. druk op de START-toets om te
bevestigen of druk op STOP-toets om te
annuleren.

3.2 Standby (Economy-modus)
de oven gaat automatisch in de standby-
modus als deze niet binnen een periode
van 5 minuten wordt gebruikt.
1. als de klok is ingesteld, zal het de tijd

gedurende 3 minuten weergeven en
daarna zal 'Econ' gedurende 3
seconden te zien zijn.
de display wordt dan uitgeschakeld.

2. als de klok niet is ingesteld:
de display wordt dan uitgeschakeld.

3. u kunt uit de standby-modus gaan door:
de deur te openen, een toets in te
drukken of aan de knop te draaien.

3.3 de klok instellen
de oven heeft een 24-uurs klok.
Voorbeeld: de klok op 18:45u instellen. 
1. druk tweemaal op de TIJDSCHAKEL-

toets, het kloksymbool zal worden
weergegeven.

2. draai de knop tot 'on' wordt
weergegeven.

3. druk op de START-toets om te
bevestigen.

4. draai de knop om het uur in te stellen.
5. druk op de START-toets om te

bevestigen.
6. draai de knop om de minuten in te

stellen.

7. druk op de START-toets om te
bevestigen.

3.4 de klok aanpassen na een
instelling

u kunt de klok aanpassen, nadat de tijd is
ingesteld.
Voorbeeld: Om te veranderen van 18:45u
in 19:50u.
1. druk op de START-toets. de uren zullen

gaan knipperen.
2. draai de knop tot 19 wordt

weergegeven.
3. druk op de START-toets.
4. draai de knop tot 50 wordt

weergegeven.
5. druk op de START-toets.

3.5 Om de klok te annuleren en
standby in te stellen
(Economy-modus)

1. druk tweemaal op de TIJDSCHAKEL-
toets.

2. draai de knop tot 'oFF' wordt
weergegeven.

3. druk op de START-toets om te
bevestigen.

3.6 Kinderslot
de oven heeft een veiligheidsfunctie, die
voorkomt dat de oven per ongeluk door een
kind kan worden aangezet. als het
kinderslot is ingesteld, kan geen enkel
onderdeel van de magnetron functioneren
totdat het kinderslot is uitgeschakeld.
het in- of uitschakelen van het kinderslot is
alleen mogelijk als de oven niet aanstaat.
Voorbeeld: het kinderslot inschakelen.
houd de STOP-toets ingedrukt totdat het
kinderslotsymbool wordt ingeschakeld.
Voorbeeld: Om het kinderslot uit te
schakelen. houd de STOP-toets ingedrukt
totdat het kinderslotsymbool wordt uit-
geschakeld.

wanneer het kinderslot is 
ingeschakeld, zijn alle toetsen 
uitgeschakeld behalve de STOP-toets.
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4. wErKing

4.1 Koken magnetronoven

Voorbeeld: Soep verwarmen, 2 minuten
en 30 seconden met 630 watt vermogen.
1. druk op de VERMOGENSSTAND-

toets aan de rechterkant van de 
driehoek totdat 630 w wordt 
weergegeven.

2. draai de knop om de tijd in te voeren.
3. druk op de START-toets.

in de magnetronmodus kunt u het 
vermogen van de oven aanpassen 
door op de toets direct onder de 
gewenste instelling te drukken.

u kunt het vermogen instellen 
wanneer de oven aanstaat door de 
gewenste VERMOGENSSTAND-
toets ingedrukt te houden totdat het 

gewenste vermogen wordt 
weergegeven op de display.

als 900 w is geselecteerd, dan kan 
de magnetron voor maximaal 20 
minuten worden ingesteld.

als de oven in iedere gewenste 
modus 3 minuten of langer 
functioneert, dan zal de ventilator na 
het kookproces nog 2 minuten aan 
blijven staan. de oven zal stoppen als
de deur wordt geopend. na het 
sluiten van de deur zal de oven weer 
functioneren totdat de 2 minuten zijn 
afgelopen (inclusief de tijd dat de 
deur openstaat). als de oven korter 
dan 3 minuten aanstaat, dan zal de 
ventilator niet functioneren.

Vermogens-

stand
Aangeraden gebruik

900 w/
hOOg

voor snel koken of verwarmen, bijv. voor soep, éénpansgerechten, gerechten uit
blik, hete dranken, groente, vis enz.

630 w voor langer koken van compactere levensmiddelen zoals vlees en gehakt en
voor gerechten als cake. Bij deze lage instelling koken sauzen niet over en de
gerechten worden gelijkmatig gaar, zonder dat ze aan de rand hard worden of
overlopen

450 w voor compactere gerechten die bij het bereiden op traditionele wijze een langere
tijd nodig hebben, bijv. rundvleesgerechten. Bij deze instelling blijft het vlees mals.

270 w/
OntdOOi

Kiest u om gelijkmatig te ontdooien. deze stand is ook geschikt om rijst en pasta
te koken.

90 w voor voorzichtig ontdooien, bijv. voor slagroomtaart of bladerdeeg.

0 w voor kooktimer.

w = watt

kookmethode standaardtijd verlaagd vermogen

Magnetron 900 w 20 minuten Magnetron 630 w

4.3 verminderd vermogensniveau

4.2 vermogenniveaus
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4.4 de kooktijd aanpassen
tijdens het koken

u kunt de kooktijd tijdens het koken
aanpassen.
Voorbeeld: Om de kooktijd met 2 minuten
(120 seconden) te verlengen gebruikt u de
START-toets.
1. druk 4x op de START-toets.

de kooktijd zal worden verlengd met
120 seconden.

4.5 de stop-toets gebruiken
druk 1x op de STOP-toets voor de pauze-
modus.
druk nogmaals op de STOP-toets om de
kooktijd te annuleren.

4.6 Keukenwekker
de kookwekker instellen.
1. druk op de TIJDSCHAKEL-toets.
2. draai aan de knop om de tijd in te

voeren.
3. druk op de START-toets. de timer zal

automatisch starten.

de tijd kan worden verlengd wanneer 
de timer loopt door aan de knop te 
draaien of door te drukken op de 
START-toets.
de timer-functie kan alleen worden 
gebruikt wanneer de oven niet actief 
is.

4.7 voeg 30 seconden toe
u kunt direct beginnen met koken op
900w/hOOg gedurende 30 seconden
door te drukken op de START-toets.

Om deze tijd te verlengen drukt u op 
de START-toets.

4.8 dempen
Om het geluid uit te schakelen.
1. druk 3x op de TIJDSCHAKEL-toets

totdat 'Soun' wordt weergegeven.
2. draai aan de knop totdat 'oFF' wordt

weergegeven.
3. druk op de START-toets.

Om het geluid in te schakelen.
1. druk 3x op de TIJDSCHAKEL-toets

totdat 'Soun' wordt weergegeven.
2. draai aan de knop totdat 'on' wordt

weergegeven.
3. druk op de START-toets.

4.9 pauze
Om te pauzeren terwijl de magnetron actief
is.
1. druk op de STOP-toets of open de

deur.
2. de oven wordt voor maximaal 5

minuten onderbroken.
3. druk op START om het koken voort te

zetten.

4.10 Favorieten
de oven heeft 3 favoriete recepten.

Boter zachter maken

chocolade smelten

Mug cake

Voorbeeld: Boter zachter maken.
1. druk 1x op de FAVORIET 1-toets.
2. draai aan de knop om het gewicht in te

voeren.
3. druk op de START-toets.

als er op de display een roterend 
patroon wordt getoond, dan wordt 
hiermee aangegeven dat het voedsel 
dient te worden geroerd of 
omgedraaid.
Om door te gaan met koken drukt u 
op de START-toets. aan het einde 
van de automatische ontdooitijd zal 
het programma automatisch stoppen.
het vermogen van de oven van de 
vooraf ingestelde favoriete recepten 
kan niet worden aangepast.
1-4 Mug cakes kunnen tegelijkertijd 
worden bereid.

WAARSCHUWING! chocolade kan 
heel heet worden!
als de chocolade een langere 
bereidingstijd nodig heeft, dan kunt u 
deze verlengen met 10 seconden.
wees voorzichtig met chocolade, 
omdat deze oververhit kan raken en 
kan verbranden.
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Favorieten overschrijven met uw eigen
recepten.

1. druk op het VERMOGENSSTAND-
niveau om het vermogen te selecteren.

2. draai knop om de gewenste kooktijd in
te voeren.

3. houd de FAVORIET-toets ingedrukt,
die u wilt instellen, totdat u een enkele
pieptoon hoort en de ster voor de
favoriet zichtbaar is.

Om de favorieten te resetten naar de
fabrieksinstellingen.

1. druk op de STOP-toets.
2. houd VERMOGENSSTAND 450 w

gedurende 3 seconden ingedrukt.
de oven zal de favorieten daarna
resetten naar de fabrieksinstellingen.

4.11 automatisch ontdooien
automatisch ontdooien is een
automatische bereidingsfunctie in de juiste
modus en met de juiste kooktijd,
gebaseerd op het gewicht van het voedsel. 

u kunt kiezen uit 2 automatisch 
ontdooi-menu's.
1. automatisch ontdooien: 

vlees/vis/gevogelte
2. automatisch ontdooien: Brood

Voorbeeld: Om 0,2 kg biefstuk te
ontdooien.
1. Selecteer het menu voor de

automatische ontdooiing door 1x te
drukken op de toets
AUTOMATISCH ONTDOOIEN.

2. draai aan de knop om het gewicht te
selecteren.

3. druk op de START-toets.

als er op de display een roterend 
patroon wordt getoond, dan wordt 
hiermee aangegeven dat het voedsel 
dient te worden geroerd of 
omgedraaid.
Om door te gaan met koken drukt u 
op de START-toets. aan het einde 
van de automatische ontdooitijd zal 
het programma automatisch stoppen.

14 www.aeg.com
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5. KOOKtaBEllEn

Favorieten Hoeveelheid Toets Tips

Boter zachter
maken

0.05-0.25 kg • leg de boter op een ovenvaste schaal. 
roer goed door na het koken.

chocolade
smelten

0.1-0.2 kg • leg de chocolade in een ovenvaste schaal.
roer goed door als u het geluidssignaal hoort.
roer goed door na het koken.

WAARSCHUWING! chocolade kan heel
heet worden! als de chocolade een
langere bereidingstijd nodig heeft, dan
kunt u deze verlengen met 10 seconden.
wees voorzichtig met chocolade, omdat
deze oververhit kan raken en kan
verbranden. 

Mug cake 1-4 mokken • Maak de cake volgens het recept. plaats de
mok tegen de rand van de draaitafel. laat na
het koken gedurende 30 seconden staan.

5.1 Favorieten

5.2 Mug cake-recepten

Methode:
1. doe alle droge ingrediënten in een mok

en vermeng deze goed met een vork.
2. voeg de plantaardige olie, het vanille-

extract, de pindakaas en een ei toe en
vermeng dit goed.

3. plaats de mok uit het midden op de
draaitafel.

4. Kook in stand:        . de cake zal uit de
mok rijzen tijdens het koken.

laat na het koken gedurende 30
seconden staan.

versier met chocolade-pasta.
tip: gebruik desgewenst pindakaas met
stukjes pinda.

Mug cake met pindakaas

ingrediënten voor 1 mug cake:

2½ eetlepels (25 g) bloem
2 eetlepels (30 g) fijne bruine suiker

¼ theelepel bakpoeder
1½ eetlepel (15 g) plantaardige olie

¼ theelepel vanille-extract
2 eetlepels (30 g) pindakaas

1 middelgroot ei

Methode:
1. doe alle droge ingrediënten in een mok

en vermeng deze goed met een vork.
2. voeg de plantaardige olie, citroenrasp

en een ei toe en vermeng dit goed.
3 plaats de mok uit het midden op de

draaitafel.
4. Kook in stand        . de cake zal uit de

mok rijzen tijdens het koken.
5. Maak glazuur door het mengen van

citroensap en de poedersuiker.
6. Maak na het koken de cake los van de

wand en prik aan de bovenkant gaatjes
met een prikker. Besprenkel daarna het
glazuur over de cake en laat hem 
30 seconden staan.

Mug cake met citroenglazuur

ingrediënten voor 1 mug cake:
2½ eetlepels (25 g) bloem
2½ eetlepels (30 g) kristalsuiker

¼ theelepel bakpoeder
1½ eetlepel (15 g) plantaardige olie

1 theelepel citroenrasp
1 middelgroot ei

topping: 1 eetlepel citroensap gemengd met
2 eetlepels kristalsuiker
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Methode:
1. doe alle droge ingrediënten in een mok

en vermeng deze goed met een vork.
2. voeg de plantaardige olie, het 

vanille-extract en een ei toe en
vermeng dit goed.

3. plaats de mok uit het midden op de
draaitafel.

4. Kook in stand        . de cake zal uit de
mok rijzen tijdens het koken.

laat na het koken gedurende 30
seconden staan.

versier met een toefje chocolade
botercrème.
tip: voor het maken van een chocolade-
sinaasappel mug cake vervangt u het
vanille-extract door ½ theelepel
sinaasappelextract.

Mug cake met pure chocolade 

ingrediënten voor 1 mug cake:
2½ eetlepels (25 g) bloem
2 eetlepels (12 g) cacaopoeder

2½ eetlepels (30 g) kristalsuiker
¼ theelepel bakpoeder

1½ eetlepel (15 g) plantaardige olie
¼ theelepel vanille-extract

1 middelgroot ei

Methode:
1. doe alle droge ingrediënten in een mok

en vermeng deze goed met een vork.
2. voeg de plantaardige olie, het 

vanille-extract en een ei toe en
vermeng dit goed.

3. roer de jam er voorzichtig in met een
lepel zodat er een gestreept mengsel
ontstaat.

4. plaats de mok uit het midden op de
draaitafel.

5. Kook in stand        . de cake zal uit de
mok rijzen tijdens het koken.

laat na het koken gedurende 30
seconden staan.

versier met een toefje vanille-botercrème.

Gestreepte frambozen mug cake

ingrediënten voor 1 mug cake:
2½ eetlepels (25 g) bloem
2½ eetlepels (30 g) kristalsuiker

¼ theelepel bakpoeder
1½ eetlepel (15 g) plantaardige olie

¼ theelepel vanille-extract
1 middelgroot ei

1½ eetlepel frambozenjam zonder
zaadjes
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Methode:
1. doe alle droge ingrediënten in een mok

en vermeng deze goed met een vork.
2. voeg de zonnebloemolie,

sinaasappelrasp, geraspte wortel en
een ei toe en vermeng dit goed.

3. plaats de mok uit het midden op de
draaitafel.

4. Kook in stand        . de cake zal uit de
mok rijzen tijdens het koken.

5. Maak de topping door de boter,
poedersuiker, roomkaas en jus
d'orange te vermengen.

laat na het koken gedurende 30
seconden staan.

laat de cake afkoelen en voeg vervolgens
de topping toe.

Wortel Mug Cake

ingrediënten voor 1 mug cake:
2 eetlepels (20 g) bloem

2½ eetlepels (30 g) fijne bruine suiker

¼ theelepel bakpoeder

¼ theelepel gemalen kaneel

¼ theelepel gemalen nootmuskaat

1 eetlepel gemalen amandelen

1½ eetlepel (15 g) zonnebloemolie
geraspte schil van een
½ sinaasappel

30 g geraspte wortel
1 middelgroot ei

crème-topping: 15 g zachte boter, 
40 g poedersuiker, 40 g volvette roomkaas,
½ theelepel jus d'orange

Methode:
1. doe alle droge ingrediënten (met

uitzondering van het koekje) in een
mok en vermeng dit goed met een
vork.

2. voeg de plantaardige olie en een ei toe
en vermeng dit goed.

3. roer de appelmoes er voorzichtig in
met een lepel zodat er een gestreept
mengsel ontstaat.

4. verkruimel het digestive-koekje
erboven.

5. plaats de mok uit het midden op de
draaitafel.

6. Kook in stand:        . de cake zal uit de
mok rijzen tijdens het koken.

laat na het koken gedurende 30
seconden staan.

versier met een bolletje vanille-ijs.

WAARSCHUWING! de appelmoes 
wordt heet.

Appelkruimel mug cake

ingrediënten voor 1 mug cake:
2½ eetlepels (25 g) bloem
2 eetlepels (30 g) fijne bruine suiker

¼ theelepel bakpoeder
¼ theelepel gemalen kaneel

1½ eetlepel (15 g) plantaardige olie

1 middelgroot ei
1½ eetlepel (30 g) appelmoes

een half (7 g) digestive-koekje,
verkruimeld
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Automatisch

ontdooien
Hoeveelheid Toets Tips

vlees/vis/gevogelte

(hele vis,
vissteaks, visfilets,
kippenpoten,
kippenborst,
gehakt, biefstuk,
karbonades,
hamburgers,
worstjes)

0.2-1.0 kg • leg de voedingsmiddelen op een
platte schaal in het midden van het
draaiplateau.

• zodra het geluidssignaal klinkt, dient
het omgedraaid te worden, dienen de
delen van elkaar gehaald te worden en
vervolgens anders neergelegd te
worden. dek de dunne delen en
warme plekken af met aluminiumfolie.

• wikkel na het ontdooien in
aluminiumfolie en laat 15-45 minuten
staan totdat het volledig is ontdooid.

• gehakt: draai het gehakt om zodra het
geluidssignaal klinkt. verwijder de
reeds ontdooide delen indien mogelijk.

niet geschikt voor hele kippen.

Brood 0.1-1.0 kg • verdeel de boterhammen over een
platte schaal in het midden van het
draaiplateau. Een brood met een
gewicht van 1 kg kunt u rechtstreeks
over het draaiplateau verdelen.

• als het geluidssignaal klinkt, dienen de
boterhammen omgedraaid te worden,
anders neergelegd te worden en reeds
ontdooide boterhammen uitgenomen
te worden.

• dek na het ontdooien af met
aluminiumfolie en laat het 5-15
minuten staan totdat het volledig is
ontdooid.

x1

x2

5.3 automatisch ontdooien

alleen het gewicht van de levensmiddelen invoeren. het gewicht van het servies niet meerekenen.
voor voedsel dat meer of minder weegt dan het gewicht of de hoeveelheden in de grafiek, gelieve de
handmatige bediening te gebruiken.
de temperatuur aan het einde van de bereidingstijd hangt af van de uitgangstemperatuur. controleer
of de levensmiddelen gaar genoeg zijn.
Biefstukken en karbonades naast elkaar (in 1 laag) invriezen.
gehakt moet in dunne plakjes ingevroren worden.
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1) fvanaf koelkasttemperatuur

Drank/gerecht
Hoeveelheid

-g/ml-

Vermogen

-sstand

Tijd

-Min-
Tips

Melk, 1 kopje 150 900 w 1 niet afdekken

water, 1 kopje
6 kopjes
1 kom

150
900
1000

900 w
900 w
900 w

2
8-10
9-11

niet afdekken
niet afdekken
niet afdekken

gerecht geserveerd
op een bord
(groenten, vlees en
garnituur)

400 900 w 4-6 wat water op de saus sprenkelen,
afdekken, halverwege het
opwarmproces roeren

Éénpansgerecht/
soep

200 900 w 1-2 afdekken, na het verwarmen
omroeren

groente 500 900 w 3-5 indien nodig water toevoegen,
halverwege het opwarmproces
roeren

vlees, 1 plak 1) 200 900 w 3 saus dun over de toplaag
verdelen, afdekken

visfilet 1) 200 900 w 3-5 afdekken

gebak, 1 stuk  150 450 w ½-1 plaats in een platte schaal

Babyvoeding, 1 potje 190 450 w ½-1 in een voor de magnetron
geschikt bakje plaatsen, na het
opwarmen goed roeren en de
temperatuur testen

Margarine of boter
smelten 1)

50 900 w ½ afdekken

chocolade smelten 100 450 w 3-4 af en toe roeren

Gerecht
Hoeveelheid

-g-

Vermogen

-sstand

Tijd

-Min-
Tips

Standtijd 

-Min-

goulash 500 270 w 8-9 halverwege de ontdooitijd
roeren

10-30

gebak, 1 stuk 150 90 w 1-3 plaats in een platte schaal 5
Fruit: (bijv.
kersen,
aardbeien,
frambozen,
pruimen)

250 270 w 3-5 gelijkmatig verdelen,
halverwedge de
oontdootijd omdraaien

5

5.4  dranken & gerechten verwarmen

5.5 Ontdooien
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Gerecht
Hoeveelheid

-g-

Vermogen

-sstand

Tijd

-Min-
Tips

Standtijd 

-Min-

Broccoli/
Erwtjes

500 900 w 6-8 afdekken, 4-5 el water
toevoegen, tijdens het koken
af en toe roeren

-

wortels 500 900 w 9-11 in plakjes snijden, 4-5 el water
toevoegen, afdekken tijdens
het koken af en toe roeren

-

Braadstukken 
(varkensvlees,
rundvlees, lam

1000 630 w 34-38 naar smaak kruiden, in een
platte schaal leggen,
halverwege omkeren

10

visfilet 200 900 w 4-6 op smaak brengen, in platte
schaal leggen, afdekken

2

als de oven in iedere gewenste modus 3 minuten of langer functioneert, dan zal de ventilator na het
kookproces nog 2 minuten aan blijven staan. Open de deur en de oven zal stoppen; sluit de deur en
hij zal opnieuw beginnen totdat de 2 minuten voorbij zijn (inclusief de tijd dat de deur openstaat). als
de oven korter dan 3 minuten aanstaat, dan zal de ventilator niet functioneren.

Gerecht
Hoeveelheid

-g-

Vermogen

-sstand

Tijd

-Min-
Tips

Standtijd 

-Min-

visfilet 300 900 w 9-11 afdekken 2

Maaltijd op
bord

400 900 w 8-10 afdekken, na 6 minuten
roeren tijd omroeren

2

5.6 het koken van bevroren producten

5.7 koken van
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6. hintS En tipS

6.1 Magnetronbestendig kookgerei

Servies

Geschikt

voor de

magnetron

Opmerkingen

aluminiumfolie/servies
van folie

3 / 7 Kleine stukjes aluminiumfolie kunnen worden gebruikt om
het voedsel tegen oververhitting te beschermen. zorg
ervoor dat het folie minstens 2 cm van de ovenwanden is
verwijderd aangezien vonkvorming kan optreden. Servies
van folie is niet aanbevolen, tenzij voorgeschreven door
de fabrikant. alle voorschriften nauwgezet opvolgen.

porselein en keramiek 3 / 7 porselein, keramiek en geglazuurd aardewerk zijn
doorgaans geschikt, behalve aardewerk met metalen
versiering.

glas bijv. pyrex ® 3 wees voorzichtig met dun glas aangezien dit kan breken
of scheuren als het plotseling wordt verwarmd.

Metaal 7 het is niet aanbevolen om metalen servies in de
magnetron te gebruiken. dit veroorzaakt vonkvorming en
kan tot brand leiden.

Kunststof/polystyreen
bijv. servies waarin
fastfood wordt
verkocht

3 wees voorzichtig aangezien dergelijk servies kan
vervormen, smelten of verkleuren bij hoge temperaturen.

vries-/braadzakken 3 Moeten ingeprikt worden om de stoom te laten
ontsnappen. controleer of de zakken geschikt zijn voor
gebruik in de magnetron. gebruik geen plastic of metalen
binddraad aangezien dit kan smelten of vlam vatten door
vonkvorming van het metaal.

papier - borden,
kopjes en keukenrol

3 gebruik papier uitsluitend om op te warmen of vocht te
absorberen. wees voorzichtig aangezien oververhitting
brand kan veroorzaken.

Stro en hout 3 let altijd goed op bij het gebruik van dit materiaal
aangezien oververhitting brand kan veroorzaken.

Kringlooppapier en
krantenpapier

7 Kan stukjes metaal bevatten die vonkvorming
veroorzaken en tot brand kunnen leiden.
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Tips voor het koken in de magnetronoven

Samenstelling voedsel met een hoog vet- of suikergehalte (bijv. pasteitjes) vereist een kortere
verwarmingstijd. voorzichtigheid is geboden aangezien oververhitting brand kan
veroorzaken.

afmetingen zorg ervoor dat alle stukken dezelfde afmetingen hebben zodat ze gelijkmatig
gaar worden.

termperatuur de oorspronkelijke temperatuur van het voedsel heeft invloed op de vereiste
kooktijd. prik met een vork in voedsel met vulling, (bijvoorbeeld donuts met jam),
om de warmte of stoom te laten ontsnappen.

rangschikken plaats de dikste gedeelten van het voedsel dichtbij de rand van de schaal. (Bijv.
kippenpoten.)

afdekken gebruik magnetronfolie of een geschikt deksel.

doorprikken voedsel met een schil of vel moet op verschillende plaatsen worden ingeprikt
voor het koken of opwarmen aangezien de hoeveelheid stoom toeneemt en het
voedsel kan laten ontploffen. (Bijv. aardappelen, vis, kip, worst.)

BELANGRIJK! Eieren mogen niet in de magnetron worden opgewarmd
omdat ze kunnen ontploffen, zelfs na het koken. Bijv. gepocheerde,
hardgekookte eieren.

roeren,
omkeren en
anders
rangschikken

voor een gelijkmatig resultaat is het belangrijk om voedsel om te roeren, om te
kerenen te anders rangschikken tijdens het koken. het voedsel altijd vanaf de
buitenkant naar het midden omroeren en herschikken.

Standtijd Standtijd is nodig na het koken aangezien de warmte zich hierdoor gelijkmatig
door het voedsel verspreidt.

afdekken de warme delen kunnen worden afgedekt met kleine stukjes folie die de
microgolven weerkaatsen. (Bijv. kippenpoten en kippenvleugels.)

6.2 tips voor het koken in de magnetronoven
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7. rEiniging & OndErhOud

WAARSCHUWING!

gEBruiK gEEn cOMMErciËlE
OvEnrEinigErS, StOOMrEinigErS,
SchurEndE rEinigingSMiddElEn,
SchOOnMaaKMiddElEn diE
natriuMhYdrOXidE BEvattEn OF
SchuurSpOnSjES. dit gEldt vOOr
allE dElEn  van uw MagnEtrOn.

rEinig dE MagnEtrOnOvEn
rEgElMatig En vErwijdEr allE
vOEdSElrEStEn. als u de oven niet
regelmatig reinigt dan kan dit slijtage van
ovenbekleding veroorzaken waardoor de
levensduur van het apparaat wordt verkort
en gevaarlijke situaties kunnen ontstaan.

Ommanteling
de buitenkant van het apparaat met een
mild sopje schoonmaken. goed met een
droge doek afnemen en met een handdoek
nadrogen.

Bedieningspaneel
voor het reinigen de deur openen om het
bedieningspaneel te deactiveren. het
paneel voorzichtig met een vochtige doek
schoonmaken. nooit te veel water en geen
chemische of schurende
reinigingsmiddelen gebruiken, omdat het
bedieningspaneel daardoor kan worden
beschadigd.

Ovenruimte
na elk gebruik het nog warme apparaat met
een zachte, vochtige doek of spons
afnemen, om lichte verontreinigingen te
verwijderen. voor sterke verontreinigingen
een mild sopje gebruiken en verschillende
keren met een zachte, vochtige doek of
spons grondig afnemen, tot alle resten
volledig verwijderd zijn. verwijder nooit de
afdekking van de microgolvengeleider.

let erop dat er geen zeepsop of water door
de kleine openingen in de wand dringt,
omdat het apparaat daardoor beschadigd
kan raken.

gebruik geen reinigingsspray in de
ovenruimte.

draaiplateau & draimechanisme
verwijder eerst het draaiplateau en het
draaimechanisme uit de ovenruimte.
draaiplateau en mechanisme met een mild
sopje schoonmaken en met een zachte
doek afdrogen. Beide delen kunnen in de
afwasautomaat worden gereinigd.

apparaatdeur
de deur, de deurafdichting en de
afsluitvlakken regelmatig met een vochtige
doek afnemen om verontreinigingen te
verwijderen. gebruik geen agressieve
schuurmiddelen of scherpe metalen
schrapers om de ruit van de ovendeur te
reinigen aangezien hierdoor krassen op
het oppervlak kunnen ontstaan waardoor
de ruit kan breken.

BELANGRIJK!
gebruik geen stoomreiniger.
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8. wat tE dOEn alS 

Symptoom Mogelijke oorzaken/oplossingen . . .

de magnetron niet goed
functioneert?

• de zekering in de huisinstallatie in orde is.
• de stroom misschien uitgevallen is.
• als de zekeringen in de huisinstallatie meermaals uitschakelen,

neem dan contact op met een erkend elektro-installateur.
de magnetron neit
werkt?

• de deur goed gesloten is.
• de deurafdichtingen en de afsluitvlakken schoon zijn.
• de START-toets is ingedrukt.

het draaiplateau niet
draait?

• het draaimechanisme goed op de aandrijving zit.
• het gebruikte servies niet buiten het draaiplateau uitsteekt.
• levensmiddelen niet buiten het draaiplateau uitsteken en het zo

blokkeren.
• zich geen etensresten onder het draaiplateau bevinden.

de magnetron niet
uitschakelt?

• trek de stekker uit het stopcontact of schakel de zekering in de
huisinstallatie uit.

• Bel een erkende service agent van ElEctrOluX.
de ovenverlichting
uitvalt?

• Bel uw erkende service agent van ElEctrOluX. de
binnenverlichting kan alleen worden vervangen door een erkende
service agent van ElEctrOluX, die hiervoor opgeleid is.

de levensmiddelen
langzamer heet en gaar
worden dan voorheen?

• Stel een langere tijd in (dubbele hoeveelheid = bijna dubbele tijd) of
• als de levensmiddelen kouder zijn dan anders, tussendoor

omroeren of omkeren of
• Een hoger vermogen instellen.
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9. inStallatiE-aanwijzing

de magnetron kan worden ingebouwd in
positie a of B:

A B

conventionele
oven

Position
Nismaat

B      D      H

a 562 x 550 x 380
562 x 550 x 450

B 562 x 500 x 380
562 x 500 x 450

9.1 installeren van het apparaat

1. verwijder de verpakking en controleer
het apparaat op transportschade.

2. Maak de bevestigingshaken met
behulp van de instructies op het
instructieblad en de meegeleverde
sjabloon vast aan het keukenkastje.

3. Maak het apparaat langzaam en
zonder kracht te zetten vast aan het
keukenkastje. u moet het apparaat op
de bevestigingshaken tillen en daarna
op zijn plaats laten zakken. u kunt de
haak omdraaien wanneer u weerstand
ervaart tijdens het bevestigen. de
voorkant van de oven dient de opening
achter het kastdeurtje naadloos af te
sluiten.

4. let erop dat het apparaat stabiel is en
recht staat. zorg ervoor dat een
afstand van 4 mm tussen de kastdeur
erboven en het bovenste deel van de
lijst wordt aangehouden (zie
afbeelding).

4 mm

4 mm

4 mm

afmetingen in (mm)
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• zorg ervoor dat de stekker makkelijk
bereikbaar is, zodat hij in geval van
nood snel uit het stopcontact kan
worden getrokken. Of het moet
mogelijk zijn om de stroom naar de
oven uit te schakelen door middel van
een schakelaar die volgens de
bedradingsvoorschriften is opgenomen
in de vaste bedrading.

• plaats het stopcontact niet achter de
kast.

• de best plek is boven de kast (a).
• het apparaat aansluiten op een

volgens de voorschriften geïnstalleerd
stopcontact met randaarde met een
eenfasige wisselspanningaansluiting
(220-240 v/50 hz). Stopcontact met 10
a zekeren. 

• het aansluitsnoer mag alleen door een
erkend installateur worden vervangen.

• vóór het opstellen een stuk touw aan
het aansluitsnoer aanbrengen.
daardoor wordt dan bij het inbouwen
de aansluiting aan punt (a)
vereenvoudigd.

• Bij het inschuiven van het apparaat in
een hoge kast mag het aansluitsnoer
nOOit beklemd raken.

• aansluitsnoer of stekker niet in water of
andere vloeistof dompelen. 

(a)

9.2 aansluiting op het stroomnet

WAARSCHUWING!
dit apparaat MOEt gEaard
zijn

als deze veiligheidsmaatregel niet wordt
opgevolgd, is de fabrikant niet
aansprakelijk voor schade.

als de stekker van uw apparaat niet
geschikt is voor uw stopcontact, dan dient
u contact op te nemen met uw erkende
service agent van ElEctrOluX.

9.3 Elektrische aansluiting
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recycle de materialen met het symbool                                      
. gooi de verpakking in een geschikte

verzamelcontainer om het te recyclen.

help om het milieu en de volksgezondheid
te beschermen en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten. 

gooi apparaten gemarkeerd met het
symbool         niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product naar
het milieustation bij u in de buurt of neem
contact op met de gemeente.

11. MiliEuinFOrMatiE

10. tEchniSchE gEgEvEnS

1) dit apparaat voldoet aan de eisen van de Europese norm En55011.
het apparaat wordt overeenkomstig deze norm als apparaat in groep 2, klasse B geclassificeerd.
groep 2 betekent dat het apparaat hoogfrequente energie in de vorm van elektromagnetische straling
voortbrengt voor het verwarmen van levensmiddelen.
apparaat uit klasse B betekent dat het apparaat geschikt is voor huishoudelijk gebruik.

2) de inhoud van de ovenruimte wordt bepaald door max. gemeten breedte, diepte en hoogte.
de daadwerkelijke opnamecapaciteit van levensmiddelen is echter geringer.

aansluiting aan 220-240 v, 50 hz, één fase

zekering Min. 10 a

Opgenomen vermogen: Magnetron 1.4 kw
nuttige vermogen: Magnetron 900 w (iEc 60705)

Microgolvenfrequentie 2450 Mhz 1) (groep 2/Klasse B)

Buitenafmetingen: MBE2658S breedte x hoogte x diepte: 596 x 459 x 404 mm

afmetingen ovenruimte breedte x hoogte x diepte: 342 x 207 x 368 mm 2)

inhoud ovenruimte 26 liter 2)

draaiplateau ø 325 mm, glass

gewicht ca 19 kg
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1. SAFETY INFORMATION

IMPORTANT! IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS: READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

If food being heated begins to smoke, DO NOT
OPEN THE DOOR. Turn off and unplug the oven
and wait until the food has stopped smoking.
Opening the door while food is smoking may
cause a fire. Only use microwave-safe containers
and utensils. Do not leave the oven unattended
when using disposable plastic, paper or other
combustible food containers. Clean the
waveguide cover, the oven cavity, the turntable
and turntable support after use. These must be
dry and free from grease. Built-up grease may
overheat and begin to smoke or catch fire. The
microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating
of warming pads, slippers, sponges, damp cloth
and similar may lead to risk of injury, ignition or
fire. 
Metallic containers for food and beverages are
not allowed during microwave cooking.
Care should be taken not to displace the
turntable when removing containers from the
appliance.

1.1 To avoid the possibility of injury

WARNING!
Do not operate the oven if it is damaged 
or malfunctioning. 
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Check the following before use:
a) The door; make sure the door closes properly

and ensure it is not misaligned or warped.
b) The hinges and door safety latches; check to

make sure they are not broken or loose.
c) The door seals and sealing surfaces; ensure

that they have not been damaged.
d) Inside the oven cavity or on the door; make

sure there are no dents.
e) The power supply cord and plug; ensure that

they are not damaged.
Never adjust, repair or modify the oven yourself.
It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or
repair operation which involves the removal of a
cover which gives protection against exposure to
microwave energy.
Do not allow grease or dirt to build up on the 
door seals and adjacent parts. Follow the
instructions for “Care and cleaning”. Clean the
oven at regular intervals and remove any food
deposits. Failure to maintain the oven in a clean
condition could lead to a deterioration of the
surface that could adversely affect the life of the
appliance and possibly result in a hazardous
situation.
Do not attempt to replace the oven light yourself
or allow anyone who is not authorised by
ELECTROLUX to do so. If the oven light fails,
please consult your dealer or call an authorised
ELECTROLUX service agent.
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1.2 To avoid the possibility of explosion and
sudden boiling

        WARNING!
Liquids and other foods must not be heated
in sealed containers since they are liable to
explode.

Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care has to be
taken when handling the container.
Do not cook eggs in their shells and whole hard
boiled eggs should not be heated in microwave
ovens since they may explode even after
microwave cooking has ended. To cook or reheat
eggs which have not been scrambled or mixed,
pierce the yolks and the whites, or the eggs may
explode. Shell and slice hard boiled eggs before
reheating them in the microwave oven.
To avoid burns, always test food temperature and
stir before serving and pay special attention to
the temperature of food and drink given to
babies, children or the elderly. 
Keep children away from the door to prevent
them burning themselves.  

1.3 To avoid the misuse by children

        WARNING!
The appliance and its accessible parts
become hot during use. Children less than 
8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
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reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children
should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
unless they are aged from 8 years and above
and supervised.
This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients in hotels,
motels and other residential environments; bed
and breakfast type environments.
This appliance is not intended for use at altitudes
above 2000m.

1.4 To avoid the danger of fire

The microwave oven should not be left
unattended during operation. Power levels
that are too high or cooking times that are
too long may overheat foods resulting in a
fire. The electrical outlet must be readily
accessible so that the unit can be
unplugged easily in an emergency. The
AC power supply must be 220-240 V, 
50 Hz, with a minimum 10 A distribution
line fuse, or a minimum 10 A distribution
circuit breaker. It is recommended that a
separate circuit serving only this appliance
be provided. Do not store or use the oven
outdoors.

Do not place flammable materials near the
oven or ventilation openings. Do not block
the ventilation openings. Remove all
metallic seals, wire twists, etc., from food
and food packages. Arcing on metallic
surfaces may cause a fire. Do not use the
microwave oven to heat oil for deep frying.
The temperature cannot be controlled and

the oil may catch fire. To make popcorn,
only use special microwave popcorn
makers. Do not store food or any other
items inside the oven. Check the settings
after you start the oven to ensure the oven
is operating as desired. Do not operate the
oven with the door open or alter the door
safety latches in any way. Do not operate
the oven if there is an object between the
door seals and sealing surfaces.

Individuals with PACEMAKERS should
check with their doctor or the manufacturer
of the pacemaker for precautions
regarding microwave ovens.

1.5 To avoid the possibility of
electric shock

Under no circumstances should you
remove the outer cabinet. Never spill or
insert any objects into the door lock
openings or ventilation openings. In the
event of a spill, turn off and unplug the
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oven immediately and call an authorised
ELECTROLUX service agent. Do not
immerse the power supply cord or plug in
water or any other liquid. Do not allow the
power supply cord to run over any hot or
sharp surfaces, such as the hot air vent
area at the top rear of the oven.

If the power supply cord of this appliance
is damaged, it must be replaced with a
special cord. The exchange must be made
by an authorised ELECTROLUX service
agent.

1.6 To avoid the possibility of
explosion and sudden
boiling

Never use sealed containers. Remove
seals and lids before use. Sealed
containers can explode due to a build up of
pressure even after the oven has been
turned off. Take care when microwaving
liquids. Use a wide-mouthed container to
allow bubbles to escape.

To prevent sudden eruption of boiling
liquid and possible scalding:
• Stir liquid prior to heating/reheating.
• It is advisable to insert a glass rod or

similar utensil into the liquid whilst
reheating.

• Let liquid stand for at least 20 seconds
in the oven at the end of cooking time
to prevent delayed eruptive boiling. 

Pierce the skin of such foods as potatoes,
sausages and fruit before cooking, or they
may explode.

1.7 To avoid the possibility of
burns

Use pot holders or oven gloves when
removing food from the oven to prevent
burns. Always open containers, popcorn
makers, oven cooking bags, etc., away
from the face and hands to avoid steam
burns.

Temperature of the container is not a true
indication of the temperature of the food or
drink; always check the food temperature.
Always stand back from the oven door
when opening to avoid burns from
escaping steam and heat. Slice stuffed
baked foods after heating to release steam

and avoid burns.

Do not lean or swing on the oven door. 
Do not play with the oven or use it as a
toy. Children should be taught all important
safety instructions: use of pot holders,
careful removal of food coverings; paying
special attention to packaging (e.g. self-
heating materials) designed to make food
crisp, as they may be extra hot.

1.8 Other warnings

Never modify the oven in any way. This
oven is for home food preparation only and
may only be used for cooking food. It is not
suitable for commercial or laboratory use.

1.9 To promote trouble-free use
of your oven and avoid
damage

Never operate the oven when it is empty
except where recommended in the
operation manual. Doing so may damage
the oven. When using a browning dish or
self-heating material, always place a 
heat-resistant insulator such as a porcelain
plate under it to prevent damage to the
turntable and turntable support due to heat
stress. The preheating time specified in the
dish’s instructions must not be exceeded.
Do not use metal utensils, which reflect
microwaves and may cause electrical
arcing. Do not put cans in the oven. 
Only use the turntable and the turntable
support designed for this oven. Do not
operate the oven without the turntable.

To prevent the turntable from breaking:
• Before cleaning the turntable with

water, leave the turntable to cool.
• Do not put hot foods or hot utensils on

a cold turntable.
• Do not put cold foods or cold utensils

on a hot turntable.

Do not place anything on the outer cabinet
during operation. 
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IMPORTANT! If you are unsure
how to connect your oven, please
consult an authorised, qualified
electrician. 

Neither the manufacturer nor the dealer
can accept any liability for damage to the
oven or personal injury resulting from
failure to observe the correct electrical
connection procedure. Water vapour or
drops may occasionally form on the oven
walls or around the door seals and sealing
surfaces. This is a normal occurrence and
is not an indication of microwave leakage
or a malfunction.
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Check to make sure the following
accessories are provided:

Turntable 

Turntable support 

• Place the turntable support on the floor
of the cavity.

• Then place the turntable on the
turntable support.

• To avoid turntable damage, ensure
dishes or containers are lifted clear of
the turntable rim when removing them
from the oven.

When you order accessories, please
mention two items: part name and
model name to your dealer or an
authorised ELECTROLUX service
agent.

2.1 Microwave oven 

Front trim

Oven light

Control panel

Door opening button

Waveguide cover

Oven cavity

Seal packing

Door seals and sealing
surfaces

1

2

3

4

5

6

7

8

1 2

3

4

678

2.2 Accessories

1

2

1

2

5

2. PRODUCT DESCRIPTION

2_AEG16_EN230_MS_BASE_AL28_Layout 1  29/06/2016  11:50  Page 35



  Digital display indicators:

                     Favourites

                     Kitchen timer

                     Auto defrost

     Microwave

     Stop/Cancel

                     Child safety lock

                     Set clock

                     Display segments

                     Weight

                     Power levels

  Power level keys

  Favourites keys

  Auto defrost key

  Kitchen timer key

  Timer/Weight knob

  Start/Confirm/
        Quick start key

  Stop key

  Door open button
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2.3 Control panel

1 2

3

4

5

6

7

8

9

2

6

8

9

3

4

7

1

5
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3. BEFORE FIRST USE

3.1 Plug in

When the oven is plugged in for the first
time it will ask if you want to set the clock.
1. The oven will beep and all of the display

icons will be switched on for half a
second.
The oven will ask if you want to turn on
the clock.

2. Press the START key to confirm.
(See ‘Setting the clock’ for instruction.)
To turn the clock off, turn the knob until
the display shows ‘oFF’.

3. Press the START key to confirm, or
press STOP key to cancel.

3.2 Standby (Economy mode)

The oven will automatically enter standby
mode if it is not used within a 5 min period.
1. If the clock has been set it will display

the time for 3 min, then it will display
‘Econ’ for 3 seconds.
The display will switch off. 

2. If the clock has not been set:
The display will switch off.

3. To exit standby mode you can:
Open the door, press any key or rotate
the knob.

3.3 Setting the clock 

The oven has a 24hr clock.
Example: To set the clock to 18:45. 
1. Press the TIMER key twice, the clock

symbol will be displayed.
2. Rotate the knob until ‘on’ is displayed.
3. Press the START key to confirm.
4. Rotate the knob to adjust the hour.
5. Press the START key to confirm.
6. Rotate the knob to adjust the minutes.
7. Press the START key to confirm.

3.4 Adjusting the clock when set 

You can adjust the clock after the time has
been set.
Example: To change from 18.45 to 19.50.
1. Press the START key. The hours will

flash.
2. Rotate the knob till 19 is displayed.
3. Press the START key.

4. Rotate the knob till 50 is displayed. 
5. Press the START key.

3.5 To cancel the clock and set
standby (Economy mode)

1. Press the TIMER key twice.
2. Rotate the knob until ‘oFF’ is displayed.
3. Press the START key to confirm.

3.6 Child safety lock

The oven has a safety feature which 
prevents the accidental running of the oven
by a child. When the lock has been set, no
part of the microwave will operate until the
lock feature has been turned off.
Switching the lock on or off is only possible
when the oven is not running.
Example: To switch the lock on.
Press and hold the STOP key until the 
‘child lock’ symbol switches on.
Example: To switch the lock off.
Press and hold the STOP key until the 
‘child lock’ symbol switches off.

When child lock is switched on, all 
keys are disabled except the STOP
key.
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4. OPERATION

4.1 Microwave cooking

Example: To heat soup for 2 minutes and 
30 seconds on 630 W microwave power.

1. Press the POWER LEVEL key to the 
right of the triangle until 630 W is 
displayed.

2. Rotate the knob to enter the time.

3. Press the START key.

In microwave cooking mode, you 
can adjust the power level of the oven
by pressing the key directly below 
the required setting.

You can set the power level 
when the oven is running by pressing 
and holding the required POWER 
LEVEL key until the new power 
setting is highlighted on the display.

If 900 W is selected then the 
maximum microwave time that can 
be input is 20 minutes. 

If the oven runs in any mode for 
3 minutes or longer, the fan will stay 
on for 2 minutes after the cooking 
ends. Open the door and it will stop, 
close the door it will start again until 
2 minutes is finished (including door 
open time). If the oven runs for less 
than 3 minutes the fan will not come 
on.

Power 

setting
Suggested use

900 W/HIGH Used for fast cooking or reheating (e.g. soup, casseroles, canned food, hot

beverages, vegetables, fish).

630 W Used for longer cooking of dense foods such as roast joints, meat loaf and plated

meals, also for sensitive dishes such as cheese sauce and sponge cakes. At this

reduced setting, the sauce will not boil over and food will cook evenly without over

cooking at the sides.

450 W For dense foods which require a long cooking time when cooked conventionally

(e.g. beef dishes) it is advisable to use this power setting to ensure the meat will

be tender.

270 W/

DEFROST

To defrost, select this power setting, to ensure that the dish defrosts evenly. This

setting is also ideal for simmering rice, pasta, dumplings and cooking egg custard.

90 W For gentle defrosting (e.g. cream gateaux or pastry).

0 W For standing/kitchen timer.

W = WATT

Cooking mode Standard time Reduced power level

Microwave 900 W 20 minutes Microwave 630 W

4.3 Reduced power level

4.2 Power levels
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4.4 Adjusting the cooking time
during cooking

You can adjust the cooking time during
cooking. 
Example: To add 2 minutes (120 seconds)
using the START key.
1. Press the START key four times.

The cooking time will increase by 120
seconds.

4.5 Using the stop key

Press the STOP key once to enter Pause
mode.
Press the STOP key again to cancel the
cooking time.

4.6 Kitchen timer

To set the kitchen timer.
1. Press the TIMER key.
2. Rotate the knob to enter the time.
3. Press the START key. The timer will

automatically start. 

The time can be extended when the 
timer is running by rotating the knob 
or pressing the START key. 
The timer function can only be used 
when the oven is not running.

4.7 Add 30 seconds

You can directly start cooking on 
900 W/HIGH for 30 seconds by pressing
the START key.

To add more time press the START
key.

4.8 Mute

To turn the sound off.
1. Press the TIMER key 3 times until

‘Soun’ is displayed.
2. Rotate the knob until ‘oFF’ is displayed.
3. Press the START key.

To turn the sound on.
1. Press the TIMER key 3 times until

‘Soun’ is displayed.
2. Rotate the knob until ‘on’ is displayed.
3. Press the START key.

4.9 Pause

To pause whilst the microwave is running.
1. Press the STOP key or open the door.
2. The oven will pause for up to 5 minutes.
3. Press START to continue cooking.

4.10 Favourites

The oven has 3 Favourite recipes.
Soften Butter

Melt Chocolate

Mug Cake

Example: To soften butter.
1. Press the FAVOURITE 1 key once.
2. Rotate the knob to enter the weight.
3. Press the START key.

If display segments exhibit a rotating 
pattern this indicates that the food 
needs to be stirred or turned over.
To continue cooking, press the 
START key. At the end of the auto 
defrost time, the programme will 
automatically stop.
The power levels for the pre-set 
Favourite recipes cannot be adjusted.
1-4 Mug cakes can be cooked.

WARNING! Chocolate may become 
very hot! If the chocolate needs 
longer cooking time then add 10 
seconds. 
Take care with chocolate as it may 
overheat and burn. 

To overwrite Favourites for your own
recipes.

1. Press the POWER level key to select
the power.

2. Rotate knob to enter the required
cooking time.

3. Press and hold the FAVOURITE key
you want to set until you hear a single
beep and the favourite star is visible.

To re-set Favourites to the factory settings.

1. Press the STOP key.
2. Press and hold POWER level 450 W for

3 seconds.
The oven will reset Favourites to the
factory settings.
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4.11 Auto defrost

Auto defrost automatically works out the
correct cooking mode and cooking time
based on the weight of the food. 

You can choose from 2 auto defrost
menus.
1. Auto Defrost: Meat/Fish/Poultry
2. Auto Defrost: Bread

Example: To defrost 0.2 kg steak.
1. Select the auto defrost menu by

pressing the AUTO DEFROST key
once.

2. Rotate the knob to select the weight.
3. Press the START key.

If display segments exhibit a rotating 
pattern this indicates that the food 
needs to be stirred or turned over.
To continue cooking, press the 
START key. At the end of the auto 
defrost time, the programme will 
automatically stop.

40 www.aeg.com
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5. COOKING CHARTS

Favourites Weight Key Procedure

Soften Butter 0.05-0.25 kg • Place the butter into a pyrex dish. 

Stir well after cooking.

Melt Chocolate 0.1-0.2 kg • Break up the chocolate into small

pieces. Place the chocolate into a

pyrex dish. Stir when audible bell

sounds. Stir well after cooking.

WARNING: Chocolate may

become very hot! If the chocolate

needs longer then add 10 seconds

cooking time. Take care with

chocolate as it may overheat 

and burn.    

Mug Cake 1-4 mugs • Make the cake as the recipe. Place the

mug towards the edge of the turntable.

Stand for 30 seconds after cooking.

Method:

1. Put all of the dry ingredients into a mug,
mix well with a fork.

2. Add the Vegetable oil, vanilla extract
and egg, mix well.

3. Place the mug off centre on the
turntable.

4. Cook using       . The cake will rise out of
the mug during cooking.

After cooking, stand for 30 seconds.

Decorate with a swirl of chocolate
buttercream.

Tip: To make Chocolate Orange Mug Cake
replace the vanilla extract with ½ tsp orange

extract.

Rich Chocolate Mug Cake

2½ tbsp (25 g) Plain Flour

2 tbsp (12 g) Cocoa Powder

2½ tbsp (30 g) Castor Sugar

¼ tsp Baking Powder

1½ tbsp (15 g) Vegetable Oil

¼ tsp Vanilla Extract

1 Medium Egg

Ingredients

for 1 Mug:

5.1 Favourites

5.2 Mug cake recipes

Method:

1. Put all of the dry ingredients into a mug,
mix well with a fork.

2. Add the Vegetable oil, vanilla extract
and egg, mix well.

3. Fold in the jam using a spoon so that it
streaks the mixture.

4. Place the mug off centre on the
turntable.

5. Cook using       . The cake will rise out
of the mug during cooking.

After cooking, stand for 30 seconds.

Decorate with a swirl of vanilla
buttercream. 

Raspberry Ripple Mug Cake

2½ tbsp (25 g) Plain Flour

2½ tbsp (30 g) Castor Sugar

¼ tsp Baking Powder

1½ tbsp (15 g) Vegetable Oil

½ tsp Vanilla Extract

1 Medium Egg

1½ tbsp Seedless Raspberry Jam

Ingredients

for 1 Mug:
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Method:

1. Put all of the dry ingredients (except for
the biscuit) into a mug, mix well with a
fork.

2. Add the Vegetable oil and egg, mix
well.

3. Gently fold in the apple sauce using a 
spoon so that it streaks the mixture.

4. Top with the crushed digestive biscuit

5. Place the mug off centre on the
turntable.

6. Cook using       . The cake will rise out
of the mug during cooking.

After cooking, stand for 30 seconds.

Top with a scoop of vanilla ice cream.

WARNING! The apple sauce will be 
hot.

Apple Crumble Mug Cake

2½ tbsp (25 g) Plain Flour

2 tbsp (30 g) Soft Brown Sugar

¼ tsp Baking Powder

¼ tsp Ground Cinnamon

1½ tbsp (15 g) Vegetable Oil

1 Medium Egg

1½ tbsp (30 g) Apple Sauce

half (7 g) Digestive Biscuit, crushed

Ingredients

for 1 Mug:

Method:

1. Put all of the dry ingredients into a mug,
mix well with a fork.

2. Add the Vegetable oil, vanilla extract,
peanut butter, and egg mix well.

3. Place the mug off centre on the
turntable.

4. Cook using       . The cake will rise out
of the mug during cooking.

After cooking, stand for 30 seconds.

Top with chocolate spread.

Tip: Use crunchy peanut butter if you
prefer.

Peanut Butter Mug Cake

2½ tbsp (25 g) Plain Flour

2 tbsp (30 g) Soft Brown Sugar

¼ tsp Baking Powder

1½ tbsp (15 g) Vegetable Oil

¼ tsp Vanilla Extract

2 tbsp (30 g) Smooth Peanut Butter

1 Medium Egg

Ingredients

for 1 Mug:
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Method:

1. Put all of the dry ingredients into a mug,
mix well with a fork.

2. Add the Vegetable oil, lemon zest and
egg, mix well.

3. Place the mug off centre on the
turntable.

4. Cook using       . The cake will rise out
of the mug during cooking.

5. Make the drizzle topping by mixing the
lemon juice with the castor sugar.

6. After cooking, loosen the cake, pierce
the top all over with a skewer, then
drizzle the topping over the cake, 
stand for 30 seconds.

Lemon Drizzle Mug Cake

2½ tbsp (25 g) Plain Flour

2½ tbsp (30 g) Castor Sugar

¼ tsp Baking Powder

1½ tbsp (15 g) Vegetable Oil

1 tsp Lemon Zest

1 Medium Egg

Topping: 1 tbsp Lemon Juice mixed 

with 2 tbsp Castor Sugar

Ingredients

for 1 Mug:

Method:

1. Put all of the dry ingredients into a mug,
mix well with a fork.

2. Add the sunflower oil, orange zest,
grated carrot and egg, mix well.

3. Place the mug off centre on the
turntable.

4. Cook using       . The cake will rise out
of the mug during cooking.

5. Make the topping by mixing the butter,
icing sugar, cream cheese and orange
juice together.

After cooking, stand for 30 seconds.

Allow the cake to cool, then add the
topping.

Carrot Mug Cake

2 tbsp (20 g) Plain Flour

2½ tbsp (30 g) Light Brown Sugar

¼ tsp Baking Powder

¼ tsp Ground Cinnamon

¼ tsp Ground Nutmeg

1 tbsp Ground Almonds

1½ tbsp (15 g) Sunflower Oil

zest from ½ Orange

30 g Grated Carrot

1 Medium Egg

Cream Topping: 15 g Butter, Softened 

40 g Icing Sugar

40 g Full-fat Cream Cheese

½ tsp Orange Juice

Ingredients

for 1 Mug:
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Auto defrost Weight Key Procedure

Meat/fish/poultry

(Whole fish, fish

steaks, fish fillets,

chicken legs,

chicken breast,

minced meat,

steak, chops,

burgers, sausages)

0.2-1.0 kg • Place the food in a flan dish in the

centre of the turntable.

• When the audible bell sounds, turn the

food over, rearrange and separate.

Shield thin parts and warm spots with

aluminium foil.

• After defrosting, wrap in aluminium foil

for 15-45 min, until thoroughly

defrosted.

• Minced meat: When the audible bell

sounds, turn the food over. Remove

the defrosted parts if possible.

Not suitable for whole poultry.

Bread 0.1-1.0 kg • Distribute in a flan dish in the centre of

the turntable. For 1.0 kg, distribute

directly on the turntable.

• When the audible bell sounds, turn

over, rearrange and remove defrosted

slices.

• After defrosting cover in aluminium foil

and stand for 5-15 min until thoroughly

defrosted.

x1

x2

5.3 Auto defrost

Enter the weight of the food only. Do not include the weight of the container.
For food weighing more or less than weights/quantities given in the chart, use manual operation.
The final temperature will vary according to the initial temperature. 
Steaks and chops should be frozen in one layer.
Minced meat should be frozen in a thin shape.
After turning over, shield the defrosted portions with small, flat pieces of aluminium foil.
Poultry should be processed immediately after defrosting.
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1) from chilled

Food/drink
Quantity

-g/ml-

Power

Level

Time

-Min-
Method

Milk, 1 cup 150 900 W 1 do not cover

Water, 1 cup

6 cups

1 bowl

150

900

1000

900 W

900 W

900 W

2

8-10

9-11

do not cover

do not cover

do not cover

One plate meal

(vegetables, meat

and trimmings)

400 900 W 4-6 cover, stir halfway through cooking

Soup/stew 200 900 W 1-2 cover, stir after heating

Vegetables 500 900 W 3-5 cover, stir halfway through cooking

Meat, 1 slice1) 200 900 W 3 thinly spread sauce over the top,

cover

Fish fillet1) 200 900 W 3-5 cover

Cake, 1 slice 150 450 W ½-1 place in a flan dish

Baby food, 1 jar 190 450 W ½-1 transfer into a suitable

microwaveable container, after

heating stir well and test the

temperature

Melting margarine or

butter1)

50 900 W ½ cover

Melting chocolate 100 450 W 3-4 stir occasionally

Food
Quantity

-g-

Power

Level

Time

-Min-
Method

Standing

time

-Min-

Goulash 500 270 W 8-9 stir halfway through

defrosting

10-30

Cake, 1 slice 150 90 W 1-3 place in a flan dish 5

Fruit (e.g.

cherries,

strawberries,

raspberries,

plums)

250 270 W 3-5 spread out evenly, turn over

halfway through defrosting

5

5.4 Heating food and drink

5.5 Defrosting
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Food 
Quantity

-g-

Power

Level

Time

-Min-
Method

Standing

time

-Min-

Broccoli/ Peas 500 900 W 6-8 add 4-5 tbsps water, cover,

stir halfway through cooking

-

Carrots 500 900 W 9-11 cut into rings, add 4-5 tbsps

water, cover, stir halfway

through cooking

-

Roasts 

(pork, beef,

lamb)

1000 630 W 34-38 season to taste, place in a

shallow flan dish, turn over

halfway through cooking

10

Fish fillet 200 900 W 4-6 season to taste, place in a flan

dish, cover

2

If the oven runs in any mode for 3 minutes or longer, the fan will stay on for 2 minutes after the
cooking ends. Open the door and it will stop, close the door it will start again until 2 minutes is finished
(including door open time). If the oven runs for less than 3 minutes the fan will not come on.

Food
Quantity

-g-

Power

Level

Time

-Min-
Method

Standing

time

-Min-

Fish fillet 300 900 W 9-11 cover 2

One plate

meal

400 900 W 8-10 cover, stir after 6 minutes 2

5.6 Cooking from frozen

5.7 Cooking
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6. HINTS AND TIPS

6.1 Microwave safe cookware

Cookware
Microwave

safe
Comments

Aluminium foil/

containers
3 / 7 Small pieces of aluminium foil can be used to shield food

from overheating. Keep foil at least 2 cm from the oven

walls, as arcing may occur. Foil containers are not

recommended unless specified by the manufacturer.

Follow instructions carefully.

China and ceramics 3 / 7 Porcelain, pottery, glazed earthenware and bone china are

usually suitable, except for those with metallic decoration.

Glassware 

e.g. Pyrex ®
3 Care should be taken if using fine glassware as it can

break or crack if heated suddenly.

Metal 7 It is not recommended to use metal cookware when using

microwave power as it will arc, which can lead to fire.

Plastic/polystyrene

e.g. fast food

containers

3 Care must be taken as some containers warp, melt or

discolour at high temperatures.

Freezer/roasting

bags
3 Must be pierced to let steam escape. Ensure bags are

suitable for microwave use. Do not use plastic or metal

ties, as they may melt or catch fire due to the metal arcing.

Paper - plates, cups

and kitchen paper
3 Only use for warming or to absorb moisture. Care must be

taken as overheating may cause fire.

Straw and wooden

containers
3 Always attend the oven when using these materials as

overheating may cause fire.

Recycled paper and

newspaper
7 May contain extracts of metal which will cause arcing and

may lead to fire.
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Microwave cooking advice

Composition Foods high in fat or sugar (e.g. Christmas pudding, mince pies) require less

heating time. Care should be taken as overheating can lead to fire.

Size For even cooking make all the pieces the same size.

Temperature of

food

The initial temperature of food affects the amount of cooking time needed. 

Cut into foods with fillings (e.g. jam doughnuts) to release heat or steam.

Arrange Place the thickest parts of food towards the outside of the dish (e.g. chicken

drumsticks).

Cover Use vented microwave cling film or a suitable lid.

Pierce Foods with a shell, skin or membrane must be pierced in several places before

cooking or reheating as steam will build up and may cause food to explode 

(e.g. potatoes, fish, chicken, sausages).  

IMPORTANT! Eggs should not be heated using microwave power as

they may explode, even after cooking has ended (e.g. poached, hard

boiled).

Stir, turn and

rearrange

For even cooking it is essential to stir, turn and rearrange food during cooking.

Always stir and rearrange from the outside towards the centre.

Stand Standing time is necessary after cooking to enable the heat to disperse equally

throughout the food.

Shield Warm areas can be shielded with small pieces of foil, which reflect microwaves

(e.g. legs and wings on a chicken).

6.2 Microwave cooking advice
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7. CARE AND CLEANING

CAUTION!

DO NOT USE COMMERCIAL OVEN
CLEANERS, STEAM CLEANERS,
ABRASIVE, HARSH CLEANERS, ANY
THAT CONTAIN SODIUM HYDROXIDE
OR SCOURING PADS ON ANY PART 
OF YOUR MICROWAVE OVEN.

CLEAN THE OVEN AT REGULAR
INTERVALS AND REMOVE ANY FOOD
DEPOSITS. Failure to maintain the oven 
in a clean condition could lead to a
deterioration of the surface that could
adversely affect the life of the appliance
and possibly result in a hazardous
situation.

Oven exterior

The outside of your oven can be cleaned
easily with mild soap and water. Make sure
the soap is wiped off with a moist cloth,
and dry the exterior with a soft towel.

Control panel

Open the door before cleaning to 
de-activate the control panel. Care should
be taken when cleaning the control panel.
Using a cloth dampened with water only,
gently wipe the panel until it becomes
clean. Avoid using excessive amounts of
water. Do not use any sort of chemical or
abrasive cleaner.

Oven interior

For cleaning, wipe any splatters or spills
with a soft damp cloth or sponge after each
use while the oven is still warm. For
heavier spills, use a mild soap and wipe
several times with a damp cloth until all
residues are removed. Do not remove the
waveguide cover.

Make sure that mild soap or water does not
penetrate the small vents in the walls which
may cause damage to the oven.

Do not use spray type cleaners on the
oven interior.

Turntable and turntable support

Remove the turntable and turntable
support from the oven. Wash the turntable
and turntable support in mild soapy water.
Dry with a soft cloth. Both the turntable and
the turntable support are dishwasher safe.

Door

To remove all trace of dirt, regularly clean
both sides of the door, the door seals and
sealing surfaces with a soft, damp cloth.
Do not use harsh abrasive cleaners or
sharp metal scrapers to clean the oven
door glass since they can scratch the
surface, which may result in shattering of
the glass.

IMPORTANT!
A steam cleaner should not be used.
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8. TROUBLESHOOTING

Problem Check if . . .

The microwave appliance

is not working

properly?

• The fuses in the fuse box are working.

• There has not been a power outage.

• If the fuses continue to blow, please contact a qualified electrician.

The microwave mode is

not working?

• The door is properly closed.

• The door seals and their surfaces are clean.

• The START key has been pressed.

The turntable is not

turning?

• The turntable support is correctly connected to the drive.

• The ovenware does not extend beyond the turntable.

• Food does not extend beyond the edge of the turntable preventing

it from rotating.

• There is nothing in the well beneath the turntable.

The microwave will not

switch off?

• Isolate the appliance from the fuse box.

• Call an authorised ELECTROLUX service agent.

The interior light is not

working?

• Call your authorised ELECTROLUX service agent. The interior

light can be exchanged only by a trained authorised

ELECTROLUX service agent.

The food is taking longer

to heat through and cook

than before?

• Set a longer cooking time (double quantity = nearly double time) or

• If the food is colder than usual, rotate or turn from time to time or

• Set a higher power setting.
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9. INSTALLATION

The microwave can be fitted in position 
A or B:

A B

Conventional
oven

Position
Niche size

           W     D     H

A 562 x 550 x 380

562 x 550 x 450

B 562 x 500 x 380

562 x 500 x 450

9.1 Installing the appliance

1. Remove all packaging and check
carefully for any signs of damage.

2. Fit the fixing hooks to the kitchen
cupboard using the instruction sheet
and template supplied. 

3. Fit the appliance into the kitchen
cupboard slowly, and without force.
The appliance should be lifted onto the
fixing hooks and then lowered into
place. In the case of interference
during fitting, this hook is reversible.
The front frame of the oven should 
seal against the front opening of the
cupboard.

4. Ensure the appliance is stable and not
leaning. Ensure that a 4 mm gap is
kept between the cupboard door above
and the top of the frame (see diagram).

4 mm

4 mm

4 mm

Measurements in (mm)
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• The electrical outlet should be readily
accessible so that the unit can be
unplugged easily in an emergency. Or
it should be possible to isolate the oven
from the supply by incorporating a
switch in the fixed wiring in accordance
with the wiring rules.

• The socket should not be positioned
behind the cupboard.

• The best position is above the
cupboard, see (A). 

• Connect the appliance to a single
phase 220-240 V/50 Hz alternating
current via a correctly installed earth
socket. The socket must be fused with
a 10 A fuse.

• The power supply cord may only be
replaced by an electrician.

• Before installing, tie a piece of string to
the power supply cord to facilitate
connection to point (A) when the
appliance is being installed.

• When inserting the appliance into the
high-sided cupboard, DO NOT crush
the power supply cord.

• Do not immerse the power supply cord
or plug in water or any other liquid.

(A)

9.2 Connecting the appliance to
the power supply

WARNING!
THIS APPLIANCE MUST BE
EARTHED

The manufacturer declines any liability
should this safety measure not be
observed.

If the plug that is fitted to your appliance is
not suitable for your socket outlet, you
must call your authorised ELECTROLUX
service agent.

9.3 Electrical connections
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Recycle materials with the symbol      . Put
the packaging in applicable containers to
recycle it. 

Help protect the environment and human
health and recycle waste electrical and
electronic appliances. 

Do not dispose of appliances marked with
the symbol      with household waste.
Return the product to your local recycling
facility or contact your municipal office.

11. ENVIRONMENT CONCERNS

10. TECHNICAL INFORMATION

1) This Product fulfils the requirement of the European standard EN55011.

In conformity with this standard, this product is classified as group 2 class B equipment.

Group 2 means that the equipment intentionally generates radio-frequency energy in the form of

electromagnetic radiation for the heat treatment of food.

Class B equipment means that the equipment is suitable to be used in domestic establishments.
2) Internal capacity is calculated by measuring maximum width, depth and height.

Actual capacity for holding food is less.

AC Line Voltage 220-240 V, 50 Hz, single phase

Distribution line fuse/circuit breaker Minimum 10 A

AC Power required:                        Microwave 1.4 kW

Output power:                                  Microwave 900 W (IEC 60705)

Microwave Frequency 2450 MHz1) (Group 2/Class B)

Outside Dimensions:                     MBE2658S 596 mm (W) x 459 mm (H) x 404 mm (D)

Cavity Dimensions 342 mm (W) x 207 mm (H) x 368 mm (D)2)

Oven Capacity 26 litres2)

Turntable ø 325 mm, glass

Weight approx. 19 kg
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Lors de sa fabrication, cet appareil a été construit selon des normes, directives et/ou
décrets pour une utilisation sur le territoire français.

Pour la sécurité des biens et des personnes ainsi que pour le respect de
l’environnement, vous devez d’abord lire impérativement les préconisations
suivantes avant toute utilisation de votre appareil.

Pour éviter tout risque de détérioration de l’appareil, transportez-le dans sa position
d’utilisation muni de ses cales de transport (selon modèle).

Au déballage de celui-ci, et pour empêcher des risques d’asphyxie et corporel, tenez les
matériaux d’emballage hors de la portée des enfants.

Pour éviter tout risque (mobilier, immobilier, corporel,…), l’installation, les raccordements
(eau, gaz, électricité, évacuation selon modèle), la mise en service et la maintenance de
votre appareil doivent être effectués par un professionnel qualifié.

Votre appareil a été conçu pour être utilisé par des adultes. Il est destiné à un usage
domestique normal. Ne l’utilisez pas à des fins commerciales ou industrielles ou pour
d’autres buts que ceux pour lesquels il a été conçu. Vous éviterez ainsi des risques
matériel et corporel.

Débranchez votre appareil avant toute opération de nettoyage manuel. N’utilisez que des
produits du commerce non corrosifs ou non inflammables. Toute projection d’eau ou de
vapeur est proscrite pour écarter le risque d’électrocution.

Si votre appareil est équipé d’un éclairage, débranchez l’appareil avant de procéder au
changement de l’ampoule (ou du néon, etc.) pour éviter de s’électrocuter.

Afin d’empêcher des risques d’explosion et d’incendie, ne placez pas de produits
inflammables ou d’éléments imbibés de produits inflammables à l’intérieur, à proximité ou
sur l’appareil. 

Lors de la mise au rebut de votre appareil, et pour écarter tout risque corporel, mettez
hors d’usage ce qui pourrait présenter un danger : coupez le câble d’alimentation au ras
de l’appareil. Informez-vous auprès des services de votre commune des endroits
autorisés pour la mise au rebut de l’appareil. 

Attention : l’aliment cuit ou réchauffé au micro-ondes est beaucoup plus chaud que le
récipient. Remuez et testez la température de l’aliment avant de le consommer pour
empêcher de se brûler.

Veuillez maintenant lire attentivement cette notice pour une utilisation optimale de
votre appareil.
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SommAIRe

NouS PeNSoNS À VouS
merci d'avoir choisi ce produit Aeg. Nous l'avons créé pour vous offrir des performances
irréprochables pour longtemps, avec des technologies innovantes qui vous simplifient la
vie - autant de caractéristiques que vous ne trouverez pas forcément sur les appareils
ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin d'utiliser au mieux
votre appareil.

Visitez notre site Internet pour :

SeRVIce APRÈS-VeNTe
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. modèle, PNc, numéro de série.

Sous réserve de modifications.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité

Informations générales et conseils

Informations en matière de protection de l'environnement

obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.aeg.com

enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour
votre appareil :
www.aeg.com/shop
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1. AVeRTISSemeNTS ImPoRTANTS De SécuRITé

IMPORTANT! AVeRTISSemeNTS De
SecuRITe ImPoRTANTeS : LeS LIRe
ATTeNTIVemeNT eT LeS coNSeRVeR
SoIgNeuSemeNT PouR
coNSuLTATIoNS uLTeRIeuReS.

Si les aliments que chauffe le four viennent à
fumer, N’ouVReZ  PAS  LA  PoRTe. mettez le
four hors tension, débranchez la prise du cordon
d’alimentation et attendez que la fumée se soit
dissipée. ouvrez le four alors que les aliments
fument peut entraîner leur enflammation. N’utilisez
jamais d’eau. N’utilisez que des récipients et des
ustensiles conçus pour les fours à micro-ondes.
Surveillez le four lorsque vous utiliser des
récipients en matière plastique à jeter, des
récipients en papier ou tout autre récipient pouvant
s’enflammer. Nettoyez le cadre du répartiteur
d’ondes, la cavité du four, le plateau tournant et le
pied du plateau après chaque utilisation du four.
ces pièces doivent être toujours sèches et
dépourvues de graisse. Les accumulations de
graisse peuvent s’échauffer au point de fumer ou
de s’enflammer.
Le four micro-ondes est conçu pour réchauffer des
aliments et boissons. Son utilisation pour sécher
des aliments ou vêtements, ou pour chauffer des
coussins chauffants, chaussons, éponges, chiffons
humides et articles similaires peut provoquer des
risques de blessures, d’inflammation de la matière
ou d’incendie.
Les récipients métalliques contenant des aliments
ou des boissons ne sont pas compatibles avec la
cuisson au micro-ondes.
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Faites attention à ne pas déplacer le plateau
tournant lorsque vous retirez des récipients de
l'appareil.

1.1 Pour éviter toute blessure
ADVERTISSEMENT!
N’utilisez pas le four s’il est endommagé ou 
ne fonctionne pas normalement.

Vérifiez les points suivants avant tout emploi du
four :
a) La porte : assurez-vous qu’elle ferme

correctement, qu’elle ne présente pas de  défaut
d’alignement et qu’elle n’est pas voilée.

b) Les charnières et les loquets de sécurité :
assurez-vous qu’ils ne sont ni endommagés ni
desserrés.

c) Le joint de porte et la surface de contact :
assurez-vous qu’ils ne sont pas endommagés.

d) L’intérieur de la cavité et la porte : assurez-vous
qu’ils ne sont pas cabossés.

e) Le cordon d’alimentation et sa prise : assurez-
vous qu’ils ne sont pas endommagés.

Vous ne devez rien réparer ou remplacer vous-
même dans le four. Faites appel à un personnel
qualifié. N'essayez pas de démonter l'appareil ni
d'enlever le dispositif de protection contre l'énergie
micro-onde, vous risqueriez d'end - ommager le
four et de vous blesser.
Ne laissez pas les dépôts de graisse ou de saleté
s'incruster sur les joints de porte et les surfaces
voisines. Reportez-vous aux instructions de la
section “entretien et Nettoyage”. Veillez à ce que
le couvercle de guide d’ondes et les accessoires
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soient constamment propres. Le non-respect des
consignes de nettoyage du four entraînera une
détérioration de la surface susceptible d'affecter le
bon fonctionnement de l'appareil et de présenter
des risques.
N'essayez pas de remplacer la lampe du four par
vous-même, et ne laissez aucune personne non
agréée par eLecTRoLuX le faire. Si la lampe
du four tombe en panne, consultez votre
revendeur ou appelez un agent de service
eLecTRoLuX agréé.

1.2 Pour éviter toute explosion ou ébullition
soudaine

        ADVERTISSEMENT!
Les liquides ou autres aliments ne doivent
pas être réchauffés dans des récipients
fermés car ils risquent d'exploser.

Le chauffage par micro-ondes des boissons peut
avoir comme conséquence l'ébullition éruptive
retardée, donc le soin doit être pris en manipulant
le récipient.
Ne pas cuire les oeufs dans leur coquille et ne pas
réchauffer les oeufs durs entiers dans le four
micro-ondes car ils risquent d'exploser même
après que le four ait fini de chauffer. Pour cuire ou
réchauffer des œufs qui n’ont pas été brouillés ou
mélangés, percez le jaune et le blanc pour afin
d’éviter qu’ils n’explosent. Retirer la coquille des
œufs durs et coupez-les en tranches avant de les
réchauffer dans un four à micro-ondes.
Pour éviter toute brûlure, contrôlez la température
des aliments et remuez-les avant de les servir, en
particulier lorsqu’ils sont destinés à des bébés, des
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enfants ou des personnes âgées. 
Réchauffez les biberons sans la tétine.

1.3 Pour éviter toute mauvaise utilisation par les
enfants

        ADVERTISSEMENT!
L’appareil et ses éléments accessibles
deviennent très chauds en cours d’utilisation.
Les enfants de moins de 8 ans doivent être
tenus à l’écart sauf s’ils sont sous
surveillance continue.

cet appareil peut être utilisé par des enfants d’au
moins 8 ans et par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, à condition qu’ils soient supervisés
ou qu’ils aient reçu des instructions préalables
concernant l’utilisation en toute sécurité de
l’appareil et qu’ils en comprennent les dangers.
Les enfants ne doivent se servir du four que sous
la surveillance d’un adulte.  Les enfants ne doivent
pas nettoyer l’appareil ni effectuer d’opérations
d’entretien utilisateur, à moins qu’ils aient au moins
8 ans et qu’ils le fassent sous surveillance.
cet appareil est conçu pour une utilisation
domestique et des situations similaires telles que :
dans les cuisines réservées au personnel de
commerces, bureaux et autres environnements de
travail ; dans les exploitations agricoles ; par les
clients dans les hôtels, motels et autres
environnements résidentiels ; dans les chambres
d’hôtes et structures similaires. 
cet appareil n’est pas destiné à être utilisé à des
altitudes de plus de 2 000 m.
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1.4 Pour éviter tout danger
d’incendie

Vous devez surveiller le four lorsqu’il est
en fonctionnement. un niveau de
puissance trop élevé, ou un temps de
cuisson trop long, peuvent entraîner une
augmentation de la température des
aliments conduisant à leur enflammation.
La prise secteur doit être facilement
accessible de manière à ce que la fiche du
cordon d’alimentation puisse être aisément
débranchée en cas d’urgence. La tension
d’alimentation doit être égale à
220-240 V, 50 Hz avec un fusible de
distribution de 10 A minimum, ou un
disjoncteur de 10 A minimum. Nous
conseillons d’alimenter ce four à partir d’un
circuit électrique indépendant. Ne rangez
pas et n’utilisez pas le four à l’extérieur.

Ne placez pas des produits susceptibles
de s’enflammer au voisinage du four ou de
ses ouvertures de ventilation. N’obstruez
pas les ouvertures de ventilation. Retirez
toutes les étiquettes, fils, etc. métalliques
qui peuvent se trouver sur l’emballage des
aliments. ces éléments métalliques
peuvent entraîner la formation d’un arc
électrique qui à son tour peut produire un
incendie. N’utilisez pas ce four pour faire
de la friture. La température de l’huile ne
peut pas être contrôlée et l’huile peut
s’enflammer. N’employez pas de
récipients en matière plastique, papier,
carton et tous matériaux qui ne
supporteraient pas l’effet de la chaleur de
la résistance. Ne faites rien sécher dans le
four à micro-onde. Des objets peuvent
s’enflammer (papier journal, vêtements,...).
Pour faire des popcorns, n’utilisez que les
ustensiles conçus pour les fours à micro-
ondes. Ne conservez aucun aliment ou
produit à l’intérieur du four. Vérifiez les
réglages après mise en service du four et
assurez-vous que le four fonctionne
correctement. Lisez et utilisez cette notice
d’utilisation.

Ne faites pas fonctionner le four porte
ouverte et ne modifier pas les loquets de
sécurité de la porte. N’utilisez pas le four si
un objet est interposé entre le joint de
porte et la surface de contact du joint.

Si vous avez un STImuLATeuR
cARDIAQue, consultez votre médecin ou

le fabricant du stimulateur afin de
connaître les précautions que vous devez
prendre lors de l’utilisation du four. Dans le
cas de petites quantités (une saucisse, un
croissant, etc.) posez un verre d’eau à
côté de l'aliment.

1.5 Pour éviter toute secousse
électrique

Dans aucun cas vous ne devez déposer la
carrosserie extérieure du four.
N’introduisez aucun objet ou liquide dans
les ouvertures des verrous de la porte ou
dans les ouïes d’aération. en cas de
déversement, éteignez et débranchez
l'appareil immédiatement et appelez un
agent de service eLecTRoLuX agréé. Ne
plongez pas la prise du cordon
d’alimentation dans l’eau ou tout autre
liquide. Veillez à ce que le cordon
d’alimentation ne pende pas à l’extérieur
de la table ou du meuble sur lequel est
posé le four. Veillez à ce que le cordon
d’alimentation soit éloigné des surfaces
chauffées, y compris l'arrière du four. Ne
tentez pas de remplacer vous-même la
lampe du four et ne laissez personne
d'autre qu’un professionnel qualifié faire ce
travail.

Les interrupteurs de verrouillage de
sécurité incorporés empêchent le four à
micro-ondes de fonctionner lorsque la
porte est ouverte. N’installez pas et
n’utilisez pas votre appareil si celui-ci
présente une anomalie lors du déballage.
Installez ou positionnez ce four
uniquement selon les instructions
d’installation contenues dans cette
notice. Le remplacement doit être effectué
par un agent de service eLecTRoLuX
agréé.

1.6 Pour éviter toute explosion
ou ébullition soudaine

  N’utilisez jamais aucun récipient scellé.
Retirer les rubans d’étanchéité et le
couvercle avant tout utilisation d’un tel
récipient. un récipient scellé peut exploser
en raison de l’augmentation de pression et
ce, même après que le four a été mis hors
service. Prenez des précautions lorsque
vous employez les micro-ondes pour
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attention en retirant les couvercles ou les
films de protection des plats car une
vapeur brûlante est soudainement libérée.
empêchez qu’ils ne s’appuient sur la porte
du four. Ne les laissez pas jouer avec le
four qui n’est pas un jouet. Vous devez
enseigner aux enfants les consignes de
sécurité telles : l’usage d’un porte-
récipient, le retrait avec précaution des
produits d’emballage des aliments. Vous
devez leur dire de porter une attention
particulière aux emballages (par exemple,
ceux qui sont destinés à griller un aliment)
dont la température peut être très élevée.

1.8 Autres avertissement
Ne modifiez pas ou n’essayez pas de
modifier le four. Vous ne devez pas
déplacer le four pendant son
fonctionnement. Votre appareil est destiné
à un usage domestique normal. ce four a
été conçu pour la préparation d'aliments et
ne doit être utilisé que pour leur cuisson. Il
n’a pas été étudié pour un usage
commercial ou scientifique.

1.9 Pour éviter une anomalie de
fonctionnement et pour
éviter d’endommager le four

Ne jamais faire fonctionner le four sans
plateau tournant ou à vide, sauf
recommendation du mode d’emploi. Sinon
vous risquez d’endommager le four. Si
vous utilisez un plat brunisseur ou un plat
en matière autochauffante, interposez une
protection contre la chaleur (par exemple,
un plat en porcelaine) de manière à ne
pas endommager le plateau tournant et le
pied du plateau. Le temps de
préchauffage précisé dans le guide de
recette ne doit pas être dépassé. Assurez-
vous que la porte est bien fermée, que ses
surfaces sont propres. Nettoyez-les
régulièrement avec une éponge humide,
pour éviter l’accumulation de toutes
graisses, salissures, éclaboussures. ces
dépôts absorbent l’énergie et réduisent
d’autant l’efficacité du four. N’utilisez pas
la cavité du four pour stocker. Ne laissez
pas de produits en papier, des ustensiles
de cuisine ou des aliments dans la cavité
lorsque l‘appareil n’est pas utilisé. Ne
faites jamais chauffer de bouillote à
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chauffer des liquides. utilisez des
récipients à large ouverture de manière
que les bulles puissent s’échapper.

Pour éviter toute ébullition soudaine et tout
risque :
• Remuez le liquide avant de le chauffer

ou de le réchauffer.
• Placez une tige de verre ou un objet

similaire dans le récipient contenant le
liquide.

• conservez le liquide quelque temps
dans le four pendant au moins 20
secondes à la fin de la période de
chauffage de manière à éviter toute
ébullition soudaine différée.

Percez la peau des aliments tels que les
pommes de terre et les saucisses avant de
les cuire, car ils peuvent exploser.

1.7 Pour éviter toute brûlure
utilisez un porte-récipient ou des gants de
protection lorsque vous retirez les aliments
du four de façon à éviter toute brûlure.
ouvrez les récipients, les plats à popcorn,
les sacs de cuisson, etc. de telle manière
que la vapeur qui peut s’en échapper ne
puisse vous brûler les mains ou le visage.

La température du récipient est trompeuse
et ne reflète pas celle des aliments que
vous devez vérifier. Tenez-vous éloigné
du four au moment où vous ouvrez sa
porte de manière à éviter toute brûlure due
à la vapeur ou à la chaleur. coupez en
tranches les plats cuisinés farcis après
chauffage afin de laisser s’échapper la
vapeur et d’éviter les brûlures.

Le verre à feu, la porcelaine, la faïence, la
céramique, la terre cuite non poreuse
résistent aux températures élevées et
peuvent satisfaire à toutes les utilisations.
Les récipients de cuisson peuvent devenir
brûlants par conduction de la chaleur des
aliments vers le récipient. Portez des
gants de protection pour les retirer du four.
Il est recommandé de couvrir les aliments
dans la plupart des cas; ils seront plus
savoureux et votre appareil restera propre.
cependant, avant de cuire des aliments
ou de réchauffer des liquides dans une
bouteille ou un récipient hermétique,
retirez le bouchon ou le couvercle. Faites
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l’intérieur du four à micro-ondes. N’utilisez
pas une sonde thermique d’un four
traditionnel dans votre four à micro-ondes.
cependant, afin de connaître la
température de cuisson à cœur, vous
pouvez mesurer le degré de cuisson de
l’aliment avec un thermomètre <spécial
viande>. Ne laissez pas ce thermomètre
dans le four en fonctionnement.
Débranchez l’appareil s’il n’est pas utilisé
pendant un certain temps (vacances, ...).
N’utilisez aucun ustensile métallique car ils
réfléchissent les micro-ondes et peuvent
provoquer un arc électrique. N’oubliez pas
d’enlever les liens et les agrafes
métalliques. Ne tentez pas de cuire ou de
réchauffer les aliments dans une boîte de
conserve et n’utilisez pas de bouteilles
capsulées. N’utilisez que le plateau
tournant et le pied du plateau conçus pour
ce four. N’utilisez jamais le four sans
plateau tournant.
Pour éviter de casser le plateau tournant :
• Avant de nettoyer le plateau tournant,

laissez-le refroidir.
• Ne placez pas des aliments chauds ou

un plat chaud sur le plateau tournant
lorsqu’il est froid.

• Ne placez pas des aliments froids ou
un plat froid sur le plateau tournant
lorsqu’il est chaud.

Ne posez aucun objet sur la carrosserie
du four pendant son fonctionnement.

IMPORTANT! Si vous avez des
doutes quant à la manière de
brancher le four, consulter un
technicien qualifié

Ni le fabricant ni le distributeur ne peuvent
être tenus pour responsable des
dommages causés au four ou des
blessures personnelles qui résulteraient de
l’inobservation des consignes de
branchement électrique. Des gouttes d’eau
peuvent se former sur les parois de la
cavité du four, autour des joints et des
portées d’étanchéité. cela ne traduit pas un
défaut de fonctionnement ni des fuites de
micro-ondes. Assurez-vous également que
les décors ne sont pas à base d’éléments
métalliques. Dans le doute, n’hésitez pas à
procéder au test du verre d’eau.
• Test du verre d’eau. ce test très simple

vous permet de juger si un récipient est

apte à la cuisson par micro-ondes.
Placez dans le four le récipient à tester
vide et posez à l’intérieur ou à côté de
celui-ci un verre rempli d’eau qui
absorbera l’énergie micro-ondes. Faites
fonctionner le four pendant 1 minute à la
puissance maximum. Si le récipient à
tester reste froid, il convient à la cuisson
par micro-ondes.

• Le papier absorbant vous rendra de
grands services, vous l’utiliserez par
exemple pour envelopper le pain, les
brioches, les cakes...à décongeler, pour
griller le bacon dont il absorbera l’excès
de matières grasses. evitez l’emploi des
serviettes en papier de couleur qui
pourraient déteindre. Le papier sulfurisé
et le papier paraffiné conviennent
parfaitement pour les cuissons en
papillotes et pour couvrir les plats. Les
assiettes et les gobelets en carton seront
réservés pour réchauffer à faible
température.

• Les matières plastiques (plats, tasses,
boîtes de congélation et emballages en
plastique) de qualité alimentaire
réagissent plus ou moins bien aux
températures élevées et aux matières
grasses chaudes. Réservez plutôt ces
récipients aux utilisations à faibles
températures et à la décongélation. 
Respectez les instructions du fabricant
en utilisant du plastique dans le four.
evitez d’utiliser des matières plastiques
avec des aliments ayant une forte teneur
en matières grasses ou en sucre, (ou
des boissons) car ceux-ci atteignent des
températures élevées et pourraient faire
fondre certains plastiques.

certaines formes de récipients favorisent
une pénétration plus homogènes des
micro-ondes dans les aliments. Préférez
les récipients peu profonds aux angles
arrondis (plats ronds ou ovales), adaptez
au mieux les dimensions du plat au volume
des préparations, choisissez un plat de
forme circulaire du genre moule à savarin
chaque fois que la nature de la préparation
le permet.
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1.10 Récipients en aluminium
Les barquettes en aluminium peuvent être
utilisées en toute sécurité pour réchauffer
des aliments dans le four à micro-ondes,
dans les conditions suivantes :
• Les barquettes en aluminium ne doivent

pas dépasser 4 cm de profondeur.
• N’utilisez pas de couvercles en film

d’aluminium.
• Les barquettes en aluminium doivent

être remplis d’aliments au moins aux
deux tiers. N’utilisez jamais de récipients
vides.

• Les barquettes en aluminium ne doivent
pas être en contact ou proche des parois
du four (distance minimum 1 cm). La
barquette en aluminium devra être
placée sur un plat retourné allant au four.

• Les barquettes en aluminium ne doivent
jamais être réutilisées dans le four à
micro-ondes.

• Si le four à micro-ondes a été utilisé
pendant 15 minutes ou plus, laissez-le
refroidir avant de le réutiliser.

• Le récipient et le plateau tournant
peuvent devenir très chauds pendant
leur utilisation.
utilisez des gants de protection.

• Les durées de réchauffage ou de
cuisson peuvent être prolongées avec un
récipient en film d’aluminium. Assurez-
vous que les aliments sont chauds avant
de servir.
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Vérifiez que les accessoires suivants sont
fournis :

Plateau tournant
Support d'entraînement 

• Placez le support de plateau tournant
au fond de la cavité.

• Placez ensuite le plateau tournant sur le
support de rotation.

• Pour éviter d’endommager le plateau
tournant, veillez à ce que les plats ou les
récipients soient levés sans toucher le
bord du plateau tournant lorsque vous
les enlevez du four.

Lorsque vous commandez des
accessoires, veuillez mentionner le
nom de pièce et le nom de modèle à
votre revendeur ou agent de service
eLecTRoLuX agréé.

2.1 Four micro-ondes 

encadrement avant
Lampe du four

bandeau de commande

Touche ouverture de la
porte

cadre du répartiteur
d'ondes

cavité du four

entraînement

cadre d’ouverture de la
porte

1

2

3

4

5

6

7

8

1 2

3

4

678

2.2 Accessoires

1

2

1

2

5

2. Vue D’eNSembLe De L’APPAReIL
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  Affichage numérique :

                     Favoris

                     minuteur de cuisine

                     Décongélation
automatique

     micro-ondes

     Arrêter/Annuler
                     
                     Verrouillage de 
                     sécurité enfant

                     Réglage de l'horloge

                     Affichage des segments

                     Quantité

                     Niveaux de puissance

2.3 bandeau de commande

1

2

6

8

9

3

4

7

1

5

Touches de niveau 
        de puissance

Touches de favoris

Touche de 
        décongélation 
        automatique

Touche du 
        minuteur de cuisine

bouton rotatif 
        minuteur/Poids

Démarrer/confirmer/
Touche de démarrage 

        rapide

Touche d'arrêt

Touche ouverture de
        la porte

2

3

4

5

6

7

8

9

3_AEG16_french_MS_BASE_AL28_Layout 1  29/06/2016  14:09  Page 65



66 www.aeg.com

3. AVANT LA mISe eN SeRVIce

3.1 branchement
Lorsque vous branchez le four pour la
première fois, il vous sera demandé de
régler l'horloge.
1. Le four émet un bip et toutes les icônes

de l'écran s'allument pendant une 
demi-seconde.
Le four vous demandera si vous sou-
haitez activer l'horloge (réglage on).

2. Appuyez sur la touche START pour
confirmer. (Voir « Réglage de l'horloge »
pour plus d'instructions.)
Pour désactiver l'horloge, tournez le
bouton jusqu'à ce que l'écran affiche 
« oFF ».

3. Appuyez sur la touche START pour
confirmer, ou appuyez sur la touche
STOP pour annuler.

3.2 Veille (mode économie)
Le four entrera automatiquement en mode
veille s'il n'est pas utilisé dans un délai de 
5 minutes.
1. Si l'horloge a été réglée, elle affichera

l'heure pendant 3 minutes, puis affichera
« econ » pendant 3 secondes.
L'écran s'éteint.

2. Si l'horloge n'a pas été réglée.
L'écran s'éteint.

3. Pour quitter le mode veille, vous pouvez :
ouvrir la porte, appuyer sur n'importe
quelle touche ou tourner le bouton.

3.3 Réglage de l'horloge
Le four dispose d'une horloge de 24 heures.
Exemple : Pour régler l'horloge sur 18h45 :
1. Appuyez deux fois sur la touche

MINUTEUR, le symbole de l'horloge
s'affiche.

2. Tournez le bouton jusqu'à ce que « on »
s'affiche.

3. Appuyez sur la touche START pour
confirmer.

4. Tournez le bouton pour régler l'heure.
5. Appuyez sur la touche START pour

confirmer.
6. Tournez le bouton pour régler les

minutes.
7. Appuyez sur la touche START pour

confirmer.

3.4 Réglage de l'horloge
lorsqu'elle a déjà été définie 

Vous pouvez régler l'horloge même une fois
l'heure définie.
Exemple : Pour changer de 18h45 à
19h50. 
1. Appuyez sur la touche START. 

Les heures clignotent.
2. Tournez le bouton jusqu'à ce que 

19 s'affiche.
3. Appuyez sur la touche START.
4. Tournez le bouton jusqu'à ce que 

50 s'affiche. 
5. Appuyez sur la touche START.

3.5 Pour annuler l'horloge et
régler la veille (mode
économie d'énergie)

1. Appuyez sur la touche MINUTEUR deux
fois.

2. Tournez le bouton jusqu'à ce que 
« oFF » s'affiche.

3. Appuyez sur la touche START pour
confirmer.

3.6 Verrouillage de sécurité
enfant

Le four possède un dispositif de sécurité qui
empêche l'utilisation accidentelle du four
par un enfant.
Lorsque le verrou a été placé, aucune 
partie du four à micro-ondes ne fonction-
nera tant que cette fonction n'a pas été 
désactivée.
Activer ou désactiver le verrou n'est 
possible que lorsque le four n'est pas en
cours d'utilisation.
Exemple : Pour activer le verrou.
Appuyez sur et maintenez la touche STOP
jusqu'à ce que le symbole de verrouillage
enfant s'allume.
Exemple : Pour désactiver le verrou.
Appuyez sur et maintenez la touche STOP
jusqu'à ce que le symbole de verrouillage
enfant s'éteigne.

Lorsque le verrouillage enfant est 
activé, toutes les touches à l'exception 
de la touche STOP sont désactivées.
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4. FoNcTIoNNemeNT

4.1 cuisson aux micro-ondes

Exemple : Vous souhaitez réchauffer une
soupe pendant 2 minutes et 30 secondes
à mi-puissance 630 W.
1. Appuyez sur la touche NIVEAUX DE

PUISSANCE sur la droite du triangle 
jusqu'à ce que 630 W s'affiche.

2. Tournez le bouton pour régler la durée.
3. Appuyez sur la touche START.

en mode de cuisson au micro-ondes, 
vous pouvez régler le niveau de 
puissance du four en appuyant sur la 
touche directement sous le paramètre
souhaité.

Vous pouvez définir le niveau de 
puissance lorsque le four est en cours
de fonctionnement en appuyant sur la
touche NIVEAUX DE PUISSANCE 

et en la maintenant enfoncée jusqu'à 
ce que le nouveau réglage de 
puissance soit en surbrillance sur l'
écran.

Si vous sélectionnez 900 W, la durée 
maximale pouvant être saisie est de 
20 minutes pour le micro-ondes.

Si le four fonctionne dans n'importe 
quel mode pendant 3 minutes ou 
plus, le ventilateur fonctionnera 
pendant 2 minutes après la fin de la 
cuisson. ouvrez la porte et il 
s'arrêtera, fermez la porte et il se 
remettra en marche jusqu'à ce que 
les 2 minutes soient écoulées (durée 
d'ouverture de la porte comprise). Si 
le four fonctionne depuis moins de 
3 minutes, le ventilateur ne s'allume 
pas.

Réglage de
la puissance

Suggestions d'utilisation

900 W/HAuT Pour une cuisson rapide ou pour réchauffer un plat (par ex. soupes, ragoûts,
conserves, boissons chaudes, légumes, poisson, etc).

630 W Pour cuire plus longtemps les aliments plus denses, tels que les rôtis, les pains
de viande, les plats sur assiettes et les plats délicats tels que les sauces au
fromage et les gâteaux de Savoie. ce niveau de puissance réduit évitera de faire
déborder vos sauces et assurera une cuisson uniforme de vos aliments (les côtés
ne seront pas trop cuits).

450 W convient aux aliments denses nécessitant une cuisson traditionnelle prolongée
(les plats de bœuf par exemple). ce niveau de puissance est recommandé pour
obtenir une viande tendre.

270 W/
DecoN-
gÈLATIoN

utilisez ce niveau de puissance pour décongeler vos plats de manière uniforme.
Idéal pour faire mijoter le riz, les pâtes, les boulettes de pâte et cuire la crème
renversée.

90 W Pour décongeler délicatement les aliments tels que les gâteaux à la crème ou les
pâtisseries.

0 W minuterie autonome/de cuisine.

W = WATT

Mode de cuisson Temps standard Puissance réduite

micro-ondes 900 W 20 minutes micro-ondes 630 W

4.3 Niveau de puissance réduit

4.2 Niveaux de puissance
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4.4 Réglage de la durée de
cuisson pendant la cuisson

Vous pouvez régler la durée de cuisson
pendant la cuisson.
Exemple : Pour ajouter 2 minutes 
(120 secondes) avec la touche START.
1. Appuyez sur la touche START quatre

fois.
La durée de cuisson augmente de 
120 secondes.

4.5 utilisation de la touche
SToP

Appuyez une fois sur la touche STOP pour
passer en mode Pause.
Appuyez à nouveau sur la touche STOP
pour annuler la durée de cuisson.

4.6 minuteur de cuisine
Pour régler le minuteur de cuisine.
1. Appuyez sur la touche MINUTEUR.
2. Tournez le bouton pour régler la durée.
3. Appuyez sur la touche START. 

Le minuteur démarre 
automatiquement. Vous pouvez 
prolonger cette durée lorsque le 
minuteur est en marche en tournant 
le bouton ou en appuyant sur la 
touche START.
La fonction de minuteur peut 
uniquement être utilisée lorsque le 
four n'est pas en cours de 
fonctionnement.

4.7 Ajouter 30 secondes
Vous pouvez directement commencer la
cuisson 900 W/HAuT pendant 30 secondes
en appuyant sur la touche START.

Pour ajouter plus de temps, appuyez 
sur la touche START.

4.8 muet
Pour couper le son.
1. Appuyez 3 fois sur la touche

MINUTEUR jusqu'à ce que « Soun »
s'affiche.

2. Tournez le bouton jusqu'à ce que 
« oFF » s'affiche.

3. Appuyez sur la touche START.

Pour activer le son.
1. Appuyez 3 fois sur la touche

MINUTEUR jusqu'à ce que « Soun »
s'affiche.

2. Tournez le bouton jusqu'à ce que 
« on » s'affiche.

3. Appuyez sur la touche START.

4.9 Pause
Pour mettre le four à micro-ondes en
pause en cours de fonctionnement.
1. Appuyez sur la touche STOP ou ouvrez

la porte.
2. Le four sera en pause pendant jusqu'à

5 minutes.
3. Appuyez sur START pour poursuivre la

cuisson.

4.10 Favoris
Le four dispose de 3 recettes en favori.

beurre ramolli

chocolat fondu

mug cake

Exemple : Pour ramollir le beurre.
1. Appuyez une fois sur la touche

FAVORI 1.
2. Tournez le bouton pour régler le poids.
3. Appuyez sur la touche START.

Si les segments de l'écran présentent
un motif rotatif, cela indique que la 
nourriture doit être mélangée ou 
retournée. Pour continuer la cuisson, 
appuyez sur la touche START.
Au terme de la durée de 
décongélation, le programme s'arrête 
automatiquement.
Les niveaux de puissance pour les 
recettes en favori ne peuvent pas être
réglés.
Vous pouvez cuire de 1 à 4 mug 
cakes.

ADVERTISSEMENT! Le chocolat 
peut devenir très chaud! Si le 
chocolat a besoin de plus de cuisson, 
ajoutez 10 secondes.
Attention au chocolat, car il peut 
surchauffer et brûler. 
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Pour écraser les favoris avec vos propres
recettes.

1. Appuyez sur la touche NIVEAUX DE
PUISSANCE pour sélectionner la
puissance.

2. Tournez le bouton pour régler la durée
de cuisson requise.

3. Appuyez sur et maintenez la touche
FAVORI que vous souhaitez configurer
jusqu'à entendre un seul bip, l'étoile de
favori s'affiche alors.

Pour rétablir les favoris aux réglages
d'usine.

1. Appuyes sur la touche STOP.
2. Appuyez sur et maintenez les touches

NIVEAUX DE PUISSANCE 450 W
pendant 3 secondes. 
Le four réinitialisera les favoris aux
réglages d'usine.

4.11 Décongélation automatique
La décongélation automatique détermine
le bon mode de cuisson et la durée de
cuisson en fonction du poids de la
nourriture. 

Vous pouvez choisir parmi 2 menus de
décongélation automatique.
1. Décongélation automatique : 

Viande/Poisson/Volaille
2. Décongélation automatique : Pain

Exemple : Pour décongeler un steak de
0,2 kg.
1. Sélectionnez le menu de décongélation

automatique en appuyant une fois sur
la touche DéCONgélATION
AUTOMATIqUE.

2. Tournez le bouton pour sélectionner le
poids.

3. Appuyez sur la touche START.

Si les segments de l'écran présentent
un motif rotatif, cela indique que la 
nourriture doit être mélangée ou 
retournée. Pour continuer la cuisson, 
appuyez sur la touche START. Au 
terme de la durée de décongélation, 
le programme s'arrête 
automatiquement.
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Mug cake au beurre d'arachide

Ingrédients pour 1 tasse :
2½ cuillères à soupe (25 g) de farine
2 cuillères à soupe (30 g) de cassonade

¼ cuillère à café de poudre à lever

1½ cuillère à soupe (15 g) d'huile végétale
¼ cuillère à café d'extrait de vanille

2 cuillères à soupe (30 g) de beurre d'arachide
crémeux

1 œuf moyen

méthode :
1. Placez tous les ingrédients secs dans

une tasse, mélangez bien avec une
fourchette.

2. Ajoutez l'huile végétale, l'extrait de
vanille, le beurre d'arachide et l'œuf,
mélangez bien.

3. Placez la tasse vers le bord du plateau
tournant.

4. Faites cuire avec       . Le gâteau s'élèvera
hors de la tasse pendant la cuisson.

Après cuisson, laissez reposer 30 secondes.

étalez du chocolat à tartiner sur le dessus.
Astuce : Vous pouvez utiliser du beurre
d'arachide croquant si vous le souhaitez.
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5. ILLuSTRATIoNS De cuISSoN

Favoris quantité Touche Procédure
beurre ramolli 0.05-0.25 kg • Placez le beurre dans un plat en pyrex.

mélangez bien après la cuisson.

chocolat fondu 0.1-0.2 kg • brisez le chocolat en petits morceaux. Placez
le chocolat dans un plat en pyrex. mélangez
lorsque l'alarme audible retentit. mélangez
bien après la cuisson.

ADVERTISSEMENT : Le chocolat peut
devenir très chaud ! Si le chocolat a
besoin de plus de cuisson, ajoutez 
10 secondes. Attention au chocolat, car
il peut surchauffer et brûler.

mug cake 1-4 tasses • Préparez le gâteau en suivant la recette.
Placez la tasse vers le bord du plateau tournant.
Laissez reposer 30 secondes après la cuisson.

5.1 Favoris

5.2 Recettes de mug cake

méthode :
1. Placez tous les ingrédients secs dans

une tasse, mélangez bien avec une
fourchette.

2. Ajoutez l'huile végétale, le zeste de
citron et l'œuf, mélangez bien.

3. Placez la tasse vers le bord du plateau
tournant.

4. Faites cuire avec       . Le gâteau s'élèvera
hors de la tasse pendant la cuisson.

5. créez la garniture en bruine en
mélangeant le jus de citron avec le
sucre semoule.

6. Après cuisson, détachez le gâteau,
percez le dessus partout avec une
brochette, puis versez la garniture en
bruine sur le gâteau et laissez reposer
30 secondes.

Mug cake à la bruine de citron

Ingrédients pour 1 tasse :
2½ cuillères à soupe (25 g) de farine
2½ cuillères à soupe (30 g) de sucre semoule

¼ cuillère à café de poudre à lever

1½ cuillère à soupe  (15 g) d'huile végétale
1 cuillère à café de zeste de citron

1 œuf moyen

garniture : 1 cuillère à café de jus de citron
mélangé à 2 cuillères de sucre semoule
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methode :
1. Placez tous les ingrédients secs dans

une tasse, mélangez bien avec une
fourchette.

2. Ajoutez l'huile végétale, l'extrait de
vanille, le beurre d'arachide et l'œuf,
mélangez bien.

3. Incorporez la confiture avec une
cuillère pour qu'elle s'imprègne dans le
mélange.

4. Placez la tasse vers le bord du plateau
tournant.

5. Faites cuire avec       . Le gâteau s'élèvera
hors de la tasse pendant la cuisson.

Après cuisson, laissez reposer 30 secondes.

Décorez avec un tourbillon de crème au
beurre à la vanille.
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méthode :
1. Placez tous les ingrédients secs dans

une tasse, mélangez bien avec une
fourchette.

2. Ajoutez l'huile végétale, l'extrait de
vanille, le beurre d'arachide et l'œuf,
mélangez bien.

3. Placez la tasse vers le bord du plateau
tournant.

4. Faites cuire avec       . Le gâteau s'élèvera
hors de la tasse pendant la cuisson.

Après cuisson, laissez reposer 30 secondes.

Décorez avec un tourbillon de crème au
beurre au chocolat.
Astuce : Pour faire un mug cake au
chocolat orangé, remplacez l'extrait de
vanille par ½ cuillère à café d'extrait
d'orange.

Mug cake ondulé à la framboise

Ingrédients pour 1 tasse :
2½ cuillères à soupe (25 g) de farine
2½ cuillères à soupe (30 g) de sucre semoule

¼ cuillère à café de poudre à lever
1½ cuillère à soupe (15 g) d'huile végétale

¼ cuillère à café d'extrait de vanille
1 œuf moyen

1½ cuillère à soupe à soupe de confiture de
framboise sans pépins

Mug cake au chocolat riche en cacao

Ingrédients pour 1 tasse :
2½ cuillères à soupe (25 g) de farine
2 cuillères à soupe (12 g) de poudre de cacao

2½ cuillères à soupe (30 g) de sucre semoule

¼ cuillère à café de poudre à lever
1½ cuillère à soupe (15 g) d'huile végétale

¼ cuillère à café d'extrait de vanille
1 œuf moyen
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methode :
1. Placez tous les ingrédients secs dans

une tasse, mélangez bien avec une
fourchette.

2. Ajoutez l'huile de tournesol, le zeste
d'orange, la carotte râpée et l'œuf,
mélangez bien.

3. Placez la tasse vers le bord du plateau
tournant.

4. Faites cuire avec        . Le gâteau
s'élèvera hors de la tasse pendant la
cuisson.

5. Préparez la garniture en mélangeant le
beurre, le sucre glace, le fromage à la
crème et le jus d'orange ensemble.

Après cuisson, laissez reposer 30
secondes.

Laissez le gâteau refroidir, et ajoutez la
garniture.

Mug cake à la carotte

Ingrédients pour 1 tasse :
2 cuillères à soupe (20 g) de farine

2½ cuillères à
soupe

(30 g) de cassonade
dorée

¼ cuillère à café de poudre à lever

¼ cuillère à café de cannelle
moulue

¼ cuillère à café de muscade
moulue

1 cuillère à soupe d'amandes moulues

1½ cuillère à soupe (15 g) d'huile de 
tournesol
1 zeste de ½ orange

30 g de carotte râpée
1 œuf moyen

garniture de crème : 15 g de beurre, ramolli,
40 g de sucre glace, 40 g de fromage à la
crème riche en matière grasse, ½ cuillère à
café de jus d'orange

methode :
1. Placez tous les ingrédients secs (sauf

le biscuit) dans une tasse, mélangez
bien avec une fourchette.

2. Ajoutez l'huile végétale et l'œuf,
mélangez bien.

3. Incorporez délicatement la compote de
pommes avec une cuillère pour qu'elle
s'imprègne dans le mélange.

4. Placez le biscuit écrasé sur le dessus
5. Placez la tasse vers le bord du plateau

tournant.
6. Faites cuire avec       . Le gâteau s'élèvera

hors de la tasse pendant la cuisson.
Après cuisson, laissez reposer 30 secondes.

Placez une boule de glace à la vanille sur
le dessus.

AVERTISSEMENT! La compote 
sera chaude.

Mug cake crumble à la pomme

Ingrédients pour 1 tasse :
2½ cuillères à soupe (25 g) de farine
2 cuillères à soupe (30 g) de cassonade

¼ cuillère à café de poudre à lever
¼ cuillère à café de cannelle

moulue
1½ cuillère à soupe (15 g) d'huile végétale

1 œuf moyen
1½ cuillère à soupe (30 g) de compote

un demi-biscuit, écrasé (7 g)
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Décongélation
automatique

quantité Touche Procédure

Viande/poisson/
volaille

(Poisson entier,
tranches de
poisson, filets de
poisson, pattes de
poulet, poitrine de
poulet, viande
hachée, steaks,
côtelettes,
hamburgers,
saucisses)

0.2-1.0 kg • Placer les aliments dans un plat à gratin
au centre du plateau tournant.

• Quand que le signal sonore retentit,
retourner les aliments, redisposer et
séparer. Protéger les parties minces et
les parties déjà chaudes avec du papier
aluminium. 

• Après décongélation, emballer dans du
papier aluminium pendant 15-45 min,
jusqu’à complète décongélation.

• Viande hachée : Quand le signal sonore
retentit, retourner la viande. Retirer les
parties décongelées si possible.

Ne convient pas à une volaille
entière.

Pain 0.1-1.0 kg • Répartir sur un plat à gratin, au centre
du plateau tournant. Pour un pain de
1,0 kg, disposer directement sur le
plateau tournant. 

• Quand le signal sonore retentit,
retourner, redisposer et enlever les
tranches décongelées.

• Après décongélation, couvrir de papier
aluminium et laisser reposer pendant
5-15 min, jusqu’à complète
décongélation.

x1

x2

5.3 Décongélation automatique

Indiquez le poids des aliments seulement. N'incluez pas le poids du récipient.
Pour le pesage de la nourriture à des quantités/poids différents de ceux du tableau, utilisez le fonc-
tionnement manuel.
La température finale varie selon la température initiale des aliments. Vérifiez que la nourriture est très
chaude après cuisson.
Les steaks et côtelettes doivent être congelés en une couche.
congelez la viande hachée en tranches fines.
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1) température du réfrigérateur

Boissons/mets quant 
-g/ml-

Puissance
Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation

Lait, 1 tasse 150 900 W 1 ne pas couvrir

eau, 1 tasse
6 tasses
1 terrine

150
900
1000

900 W
900 W
900 W

2
8-10
9-11

ne pas couvrir
ne pas couvrir
ne pas couvrir

une assiette-repas
(légumes, viande et
garnitures)

400 900 W 4-6 asperger la sauce d’eau, couvrir,
mélanger à mi-réchauffage

Potée/consommé 200 900 W 1-2 couvrir, remuer après le
réchauffage

Légumes 500 900 W 3-5 au besoin, ajouter de l’eau, couvrir
et mélanger à mi-réchauffage

Viande, 1 Tranche 1) 200 900 W 3 tartiner d’un peu de sauce, couvrir
Filet de Poisson 1) 200 900 W 3-5 couvrir

gâteau, 1 portion 150 450 W ½-1 poser dans un plat à gratin

Aliments pour bébés
1 pot

190 450 W ½-1 transférer dans un récipient
convenant aux micro-ondes, bien
mélanger après le réchauffage et
vérifier la température

Faire fondre de la
margarine ou du
beurre 1)

50 900 W ½ couvrir

chocolat à fondre 100 450 W 3-4 mélanger de temps en temps

Aliments quant 
-g-

Puissance
Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation
Repos 
-Min-

goulasch 500 270 W 8-9 mélanger à mi-décongélation 10-30

gâteau, 1
portion

150 90 W 1-3 poser dans un plat à gratin 5

Fruit : (par ex.
cerises,
fraises,
framboises,
prunes)

250 270 W 3-5 répartir uniformément,
retourner à mi-décongélation

5

5.4 Rechauffage de boissons et de mets

5.5 Décongélation d’aliments
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Aliments quant 
-g-

Puissance
Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation
Repos 
-Min-

brocoli/
Pois

500 900 W 6-8 ajouter 4-5 cS  d’eau, couvrir,
remuer de temps en temps
pendant la cuisson

-

carottes 500 900 W 9-11 coupez les carottes en
morceaux ajouter 4-5 cS
d’eau, couvrir, remuer de
temps en temps pendant la
cuisson

-

Rôtis
(porc, bœuf,
agneau)

1000 630 W 34-38 assaisonner, placer dans un
plat à gratin peu profond,
retourner à mi-cuisson

10

Filet de
poisson

200 900 W 4-6 assaisonner, placer dans un
plat à gratin, couvrir

2

Si le four fonctionne dans n'importe quel mode pendant 3 minutes ou plus, le ventilateur fonctionnera
pendant 2 minutes après la fin de la cuisson. ouvrez la porte et il s'arrêtera, fermez la porte et il se
remettra en marche jusqu'à ce que les 2 minutes soient écoulées (durée d'ouverture de la porte
comprise). Si le four fonctionne depuis moins de 3 minutes, le ventilateur ne s'allume pas.

Aliments quant 
-g-

Puissance
Niveau

Temps
-Min-

Conseils de préparation
Repos 
-Min-

Filet de
poisson

300 900 W 9-11 couvrir 2

une assiette-
repas

400 900 W 8-10 couvrir, mélanger au bout de
6 minutes

2

5.6 cuisson de surgelés

5.7 cuisson
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6. ASTuceS eT coNSeILS

6.1 Vaisselle pour fours à micro-ondes

Plats
Transparent

aux
micro-ondes

Remarques

Film aluminium/
barquettes en
aluminium

3 / 7 Il est possible d'utiliser de petites sections de film
aluminium pour prévenir la surchauffe des aliments. Le film
aluminium doit être distant de 2 cm au moins des parois du
four pour éviter la formation d'arcs électriques. Il est
déconseillé d'utiliser des barquettes en aluminium, à moins
que leur usage ne soit spécifié par le fabricant. Respectez
soigneusement les consignes d'utilisation.

Porcelaine et
céramique

3 / 7 Les plats en porcelaine, poterie, faïence et porcelaine
tendre conviennent généralement à une utilisation en
micro-ondes, sauf s'ils comportent des décorations
métalliques.

Plats en verre
(p. ex. Pyrex ®)

3 Procédez avec soin en cas d'utilisation de plats en verre
fin, car ils risquent de se casser ou de se fendre en cas de
changement de température soudain.

métal 7 L'utilisation de plats en métal dans un four à micro-ondes
est déconseillée, en raison du risque d'arc électrique et
d'incendie.

Récipient en
plastique/polystyrène
(contenants de
restauration rapide)

3 Procédez avec soin car certains récipients peuvent se
déformer, fondre ou se décolorer à température élevée.

Sacs de congélation/
brunisseurs

3 Ils doivent être percés pour laisser la vapeur s'échapper.
Vérifiez que les sacs conviennent à une utilisation en
micro-ondes. N'utilisez pas d'attaches en plastique ou en
métal, car elles risqueraient de fondre ou de prendre feu
(arc électrique). 

Assiettes, gobelets
essuie-tout en papier

3 Ils ne doivent être utilisés que pour réchauffer ou absorber
l'humidité. Procédez avec soin car ils peuvent prendre feu
en cas de surchauffe.

Récipients en paille
ou en bois

3 Ne laissez pas le four sans surveillance lorsque vous
utilisez ces matériaux car ils peuvent prendre feu en cas
de surchauffe.

Papier recyclé
journaux

7 Ils peuvent contenir des fragments de métal, susceptibles
et journaux de produire un arc électrique et de provoquer
un incendie.
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Cuisson aux micro-ondes

composition Les aliments riches en graisse ou en sucre (p. ex. les plum-puddings et les
pièces minces) exigent un temps de cuisson moindre. Procédez avec soin, car
ils pourraient prendre feu en cas de surchauffe.

Taille La cuisson est d'autant plus régulière que les morceaux ont la même taille.

Température La température initiale des aliments affecte le temps de cuisson nécessaire. Les
aliments de forme arrondie cuisent de façon plus uniforme que les aliments de
forme carrée.

Disposez les
aliments

Placez les parties les plus épaisses des aliments vers l'extérieur du plat (p. ex.
pilons).

Recouvrez utilisez un film alimentaire pour micro-ondes ou un couvercle adéquat.

Percez Les aliments qui comportent une coquille, une peau ou une membrane doivent
être percés à plusieurs reprises avant d'être cuits ou réchauffés, car
l'accumulation de vapeur pourrait les faire exploser (p. ex. pommes de terre,
poisson, poulet, saucisses).

IMPORTANT! il est déconseillé de cuire les oeufs au four à micro-ondes,
car ceux-ci risquent d'exploser, même une fois la cuisson terminée (p. ex.
oeufs pochés, durs).

Remuez,
tournez et
redisposez les
aliments

Pour obtenir une cuisson uniforme, il est essentiel de remuer, tourner et
redisposer les aliments pendant la cuisson. Remuez et redisposez toujours les
aliments en partant de l'extérieur vers le centre.

Laissez
reposer

Il est nécessaire de laisser les aliments reposer après la cuisson, afin de
permettre à la chaleur de se propager de manière uniforme. 

Protégez Protégez ces parties à l'aide de petites sections de film aluminium qui refléteront
les micro-ondes (p. ex. les pattes et les ailes d'un poulet).

6.2 cuisson aux micro-ondes
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7. eNTReTIeN eT NeTToyAge

ATTENTION! 

N’uTILISeZ PAS De DécAPe FouRS
VeNDuS DANS Le commeRce ou De
PRoDuITS AbRASIFS ou AgReSSIFS,
ou De PRoDuITS QuI coNTIeNNeNT
De LA SouDe cAuSTIQue, ou De
TAmPoNS AbRASIFS SuR uNe PARTIe
QueLcoNQue De VoTRe FouR À
mIcRo-oNDeS.

VeILLeZ À ce Que Le couVeRcLe De
guIDe D’oNDeS eT LeS
AcceSSoIReS SoIeNT
coNSTAmmeNT PRoPReS. Si vous
laissez de la graisse s’accumuler dans la
cavité ou sur les accessoires, 
celle-ci risquera de chauffer et de
provoquer la formation d’un arc et de
fumée, voire même de prendre feu lors de
l’utilisation suivante du four.

extérieur du four
Nettoyez l’extérieur du four au savon doux
et à l’eau. Rincez pour éliminer l’eau
savonneuse et séchez avec un chiffon
doux.

bandeau de commande
ouvrez la porte avant de le nettoyer pour
rendre inopérants le minuteur et le
bandeau de commande. evitez de mouiller
abondamment le bandeau. N’utilisez pas
de produit chimique ou abrasif.

Intérieur du four
Pour un nettoyage facile, essuyez les
éclaboussures et les dépôts à l’aide d’un
chiffon doux et mouillé ou une éponge
après chaque utilisation et pendant  que le
four est encore tiède. Si les tâches résistent
à un simple nettoyage, utilisez de l’eau
savonneuse puis essuyez à plusieurs
reprises à l’aide d’un chiffon mouillé jusqu’à
ce que tous les résidus soient éliminés. Les
éclaboussures accumulées peuvent
chauffer, commencer à fumer, pendre feu
et provoquer la formation d’un arc. Ne
retirez pas le cadre du rèpartiteur d’ondes.

Assurez-vous que l’eau savonneuse ou
l’eau ne pénètre pas dans les petites
ouvertures des parois. Sinon, elle risque 
de causer des dommages au four.

N’utilisez pas de vaporisateur pour nettoyer
l’intérieur du four.

Plateau tournant et pied du
plateau
enlevez tout d’abord le plateau tournant et
le pied du plateau. Puis, lavez le plateau
tournant et le pied du plateau au moyen
d’eau savonneuse. enfin, essuyez le
plateau tournant et le pied du plateau avec
un chiffon doux et mettez-les tous deux sur
l’égouttoir à vaisselle avant de les remettre
en place.

Porte
Pour enlever toutes les impuretés,
nettoyez fréquement la porte des deux
côtes, le joint de la porte ainsi que la
surface des joints à l’aide d’un chiffon
humide. Il est déconseillé d'utiliser des
produits de nettoyage abrasifs ou des
grattoirs en métal pointus pour nettoyer la
vitre de la porte du four afin de ne pas
rayer sa surface ni affaiblir le verre.

IMPORTANT!
Veillez à ne pas utiliser de décape
four
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8. eN cAS D'ANomALIe De FoNcTIoNNemeNT

Symptôme Vérifiez/conseil . . .

Le four micro-ondes ne
fonctionne pas
correctement ?

• Que les fusibles de la boîte à fusibles n’ont pas disjoncté.
• Qu’il n’y a pas de coupure de courant.
• Si les fusibles continuent de disjoncter faites appel à un électricien

qualifié. 
Le mode micro-ondes ne
fonctionne pas ?

• Que la porte est bien fermée.
• Que les joints de la porte et leurs surfaces sont propres.
• La touche START a été utilisée.

Le plateau tournant ne
fonctionne pas ?

• Que le support du plateau tournant est raccordé correctement à
l’entraînement.

• Que le plat de cuisson ne dépasse pas du plateau tournant.
• Que les aliments ne dépassent pas du plateau tournant

l’empêchant de tourner.
• Qu’il n’y a rien dans la cavité située sous le plateau tournant.

Le four à micro-ondes ne
se met pas à l'arrêt ?

• Isolez l’appareil de la boîte à fusibles.
• Appelez un agent de service eLecTRoLuX agréé.

L’éclairage intérieur ne
fonctionne pas ?

• Appelez votre agent de service eLecTRoLuX agréé. La lampe
intérieure peut uniquement être remplacée par un agent de
service eLecTRoLuX agréé et formé.

Les aliments mettent plus
longtemps à chauffer et à
cuire qu’auparavant ?

• Réglez un temps de cuisson plus long (pour quantité double =
temps presque double) ou

• Si l’aliment est plus froid que d’habitude, tournez-le ou retournez-le
de temps en temps ou

• Réglez à une puissance de cuisson supérieure.
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9. INSTALLATIoN

Si vous installez le four à micro-ondes en
position A, ou b :

A B

Four
conventionnel

Position
Taille du logement

l        P       H

A 562 x 550 x 380
562 x 550 x 450

b 562 x 500 x 380
562 x 500 x 450

9.1 Installation de l’appareil

1. Retirez tout l’emballage et contrôlez
soigneusement pour détecter les
traces de détérioration possibles. 

2. Fixer les crochets de fixation au
placard de cuisine en suivant la feuille
d’instructions et le modèle fournis. 

3. Installer l’appareil dans le placard de
cuisine lentement et sans forcer.
L’appareil doit être soulevé pour être
installé sur les crochets de fixation, puis
il doit être rabaissé pour être mis en
place. en cas de problème pendant
l’installation, ce crochet est réversible.
La porte avant du four doit être à
hauteur du devant de l’ouverture du
placard. 

4. confirmez que l’appareil est stable et
qu’il ne penche pas. confirmez qu’il y a
bien un jeu de  4 mm entre la porte de
l’élément de cuisine au-dessus et le
haut du cadre de l’appareil (voir
illustration).

4 mm

4 mm

4 mm

mesures en mm
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• La prise électrique doit être facile
d'accès pour que l'appareil puisse être
débranché rapidement en cas
d'urgence. Sinon, il devrait être
possible d’isoler le four électriquement
au niveau du secteur en incorporant un
sectionneur dans le câblage fixe
conformément à la réglementation
concernant le câblage.

• La prise ne doit pas se trouver derrière
le meuble.

• La meilleure position est au-dessus du
meuble, comme illustré au point (A). 

• branchez l'appareil à une prise de terre
et de courant alternatif 220-240 V/50 Hz
correctement installée. cette prise doit
contenir un fusible de 10 ampères. 

• Le cordon d'alimentation ne peut être
remplacé que par un électricien.

• Avant installation, nouez un morceau
de ficelle autour du cordon
d'alimentation pour faciliter le
branchement au point (A).

• Si l'appareil est encastré dans un
meuble haut, n’écrasez pas le cordon
d'alimentation.

• N'immergez pas le cordon ni la prise
dans de l'eau ou tout autre liquide.

• L'appareil ne doit pas être raccordé à
l'aide d'un prolongateur, d'une prise
multiple ou d'un raccordement multiple
(risque d'incendie).

• Vérifiez que la prise de terre est
conforme aux règlements en vigueur.

(A)

9.2 Raccordement électrique

AVERTISSEMENT!
ceT APPAReIL DoIT eTRe ReLIe
A LA TeRRe

Le fabricant décline toute responsabilité si
cette consigne de sécurité n’est pas
respectée.

Si la fiche placée sur votre appareil ne
convient pas à votre prise de courant,
vous devez appeler votre agent de service
eLecTRoLuX agréé.

9.3 conexión eléctrica
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Recyclez les matériaux portant le
symbole         Déposez les emballages dans
les conteneurs prévus à cet effet.

contribuez à la protection de l'environnement
et à votre sécurité, recyclez vos produits
électriques et électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant le
symbole         avec les ordures ménagères.
emmenez un tel produit dans votre centre
local de recyclage ou contactez vos services
municipaux.
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11. INFoRmATIoNS eNVIRoNNemeNTALeS  

10. cARAcTéRISTIQueS TecHNIQueS

1) ce produit répond aux exigences de la norme européenne eN55011.
conformément à cette norme, ce produit est un équipement de groupe 2, classe b. 
groupe 2 signifie que cet équipement génère volontairement de l'énergie RF sous forme de rayonnement
électromagnétique pour le traitement thermique d'aliments.
classe b signifie que l'équipement est adapté à une utilisation domestique.

2) La capacité intérieure est calculée en multipliant la largeur, la profondeur et la hauteur maximales.
La contenance réelle pour les aliments est inférieure à celle-ci.

Tension d’alimentation 220-240 V, 50 Hz, monophasé

Fusible/disjoncteur de protection minimum 10 A

consommation électrique :              micro-ondes            1.4 kW
Puissance :                                       micro-ondes 900 W (Iec 60705)

Fréquence des micro-ondes 2450 mHz 1) (groupe 2/classe b)

Dimensions extérieures :               mbe2658S 596 mm (W) x 459 mm (H) x 404 mm (P)

Dimensions intérieures 342 mm (W) x 207 mm (H) x 368 mm (P) 2)

capacité 26 litres 2)

Plateau tournant ø 325 mm, verre

Poids env. 19 kg
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1. Wichtige SicherheitShinWeiSe

WICHTIG! Wichtig für ihre
Sicherheit: leSen Sie die folgenden
hinWeiSe aUfmerkSam dUrch, Und
beWahren Sie die
bedienUngSanleitUng aUf.

niemalS die tür Öffnen, wenn im gerät
erwärmte lebensmittel zu rauchen beginnen. das
gerät ausschalten, den netzstecker ziehen und
warten, bis die lebensmittel nicht mehr rauchen.
Öffnen der tür während der rauchentwicklung
kann feuer verursachen. nur für mikrowellengeräte
vorgesehene behälter und geschirr verwenden.
niemals das gerät unbeaufsichtigt lassen, wenn
kunststoff-, Papier- oder andere brennbare
lebensmittelbehälter verwendet werden. den
Spritzschutz für den hohlleiter, den garraum, den
drehteller und den drehteller-träger nach der
Verwendung des gerätes reinigen. diese bauteile
sollten trocken und fettfrei sein. Zurückbleibende
fettspritzer können überhitzen, zu rauchen
beginnen oder sich entzünden. der
mikrowellenherd ist nur für das erwärmen von
nahrungsmitteln und getränken vorgesehen. 
das trocknen von nahrungsmitteln oder
bekleidung und das erwärmen von Wärmekissen,
hausschuhen, Schwämmen, feuchten tüchern und
ähnlichen Produkten kann ein Verletzungs-,
entzündungs- oder brandrisiko verursachen.
metallbehälter für lebensmittel und getränke sind
für das kochen in der mikrowelle nicht erlaubt.
Wenn Sie behälter aus dem gerät nehmen,
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müssen Sie aufpassen, dass Sie den drehteller
nicht verstellen.

1.1 Zur Vermeidung von Verletzungen
WARNHINWEIS!
das gerät nicht betreiben, wenn es 
beschädigt ist oder fehlfunktionen aufweist. 

überprüfen Sie vor dem betrieb die folgenden
Punkte:
a) die tür muss einwandfrei schließen und darf

nicht schlecht ausgerichtet oder verzogen sein.
b) die Scharniere und türsicherheitsverriegelungen

dürfen nicht gebrochen oder lose sein.
c) die türdichtungen und dichtungsoberflächen

dürfen nicht beschädigt sein.
d) im garraum und an der tür dürfen keine dellen

oder andere beschädigungen vorhanden sein.
e) das netzkabel und der netzstecker dürfen nicht

beschädigt sein.
nehmen Sie unter keinen Umständen reparaturen
oder änderungen an ihrem mikrowellengerät selbst
vor. reparaturen, insbesondere solche, bei denen
die abdeckung des geräts entfernt werden muss,
dürfen ausschließlich von entsprechend qualifizierten
technikern vorgenommen werden.
darauf achten, dass sich weder fett noch Schmutz
auf den türdichtungen bzw. den benachbarten
geräteteilen ansammeln. befolgen Sie die hinweise
unter "reinigung & Pflege". Säubern sie die
mikrowelle in regelmässigen abständen und
entfernen sie alle möglichen essensreste. Wird das
gerät nicht saubergehalten, kann dies die
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oberfläche beeinträchtigen und sich negativ auf die
lebensdauer des geräts auswirken.
Schlimmstenfalls kann die Sicherheit des geräts
beeinträchtigt werden.
Versuchen Sie nicht die backofenbeleuchtung
selber zu ersetzen oder erlauben dies jemanden,
der nicht von electrolUX dazu autorisiert ist
dies zu tun. Wenn die backofenbeleuchtung
ausfällt, wenden Sie sich bitte an ihren händler
oder rufen Sie einen autorisierten electrolUX
Service-agenten an.

1.2 Zur Vermeidung von explosionen und
plötzlichem Sieden

        WARNUNG!
Speisen in flüssiger und anderer form dürfen
nicht in verschlossenen gefäßen erhitzt
werden, da sie explodieren könnten.

beim erhitzen von flüssigkeiten in
mikrowellengeräten beim entnehmen des behälters
vorsichtig sein, da es zu einem verspätetem
aufwallen durch Siedeverzug kommen kann.
eier nicht in der Schale kochen. hartgekochte eier
dürfen nicht in mikrowellengeräten erwärmt werden,
da sie selbst nach der erwärmung explodieren
können. Zum kochen oder aufwärmen von eiern, die
nicht verquirlt oder verrührt wurden, das eigelb und
eiweiß anstechen, damit es nicht explodiert.
Vor dem aufwärmen im mikrowellengerät die Schale
von gekochten eiern entfernen und die eier in
Scheiben schneiden. Um Verbrennungen zu
vermeiden, immer die lebensmitteltemperatur prüfen
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und umrühren, bevor Sie das gargut servieren.
besondere Vorsicht ist geboten, wenn die
lebensmittel oder getränke an babys, kinder oder
ältere Personen weitergereicht werden.

1.3 Zur Vermeidung von fehlbedienung durch
kinder

        WARNUNG!
das gerät und seine zugänglichen teile
werden im betrieb heiß. kinder unter 8 Jahren
dürfen sich nur unter ständiger aufsicht in der
nähe des gerät aufhalten.

dieses gerät kann von kindern ab 8 Jahren sowie
von Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen fähigkeiten bzw. mit
mangelnder erfahrung verwendet werden, wenn sie
unter aufsicht stehen oder in die sichere benutzung
eingewiesen wurden und die damit verbundenen
gefahren verstehen. kinder sind zu beaufsichtigen
und sollten nicht mit dem gerät spielen. die
reinigung und benutzerwartung darf nicht von
kindern ausgeführt werden, es sei denn, sie sind
über 8 Jahre alt und stehen dabei unter aufsicht.
dieses gerät ist für die benutzung im haushalt und
für ähnliche anwendungen ausgelegt, wie zum
beispiel: Personal-küchenbereiche in geschäften,
büros und anderen arbeitsumgebungen;
bauernhäuser; zur Verwendung durch kunden in
hotels, motels und anderen Wohnumfeldern; in
Pensionen und ähnlichen beherbergungsbetrieben.
dieses gerät ist nicht für den gebrauch in höhen
über 2000 m vorgesehen.
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1.4 Zur Vermeidung von feuer

mikrowellengeräte sollten während des
betriebs nicht unbeaufsichtigt gelassen
werden. Zu hohe leistungsstufen oder zu
lange garzeiten können das gargut
überhitzen und feuer verursachen. die
Steckdose muss ständig zugänglich sein,
so dass der netzstecker im notfall einfach
abgezogen werden kann. die
netzspannung muss 220-240 V
Wechselstrom, 50 hz betragen und sollte
mit einer Sicherung von mindestens 10 a
oder einem Sicherungsautomaten von
mindestens 10 a ausgestattet sein. es
wird empfohlen das gerät an einen
separaten Stromkreis anzuschließen. das
gerät nicht im freien lagern oder
aufstellen.

keine brennbaren materialien in der nähe
des gerätes oder den lüftungsöffnungen
lagern. niemals die lüftungsöffnungen
blockieren. alle metallverschlüsse, drähte
usw. von lebensmitteln und
Verpackungen entfernen. funkenbildung
auf metalloberflächen kann zu feuer
führen. das mikrowellengerät nicht zum
frittieren von lebensmitteln in Öl oder fett
verwenden. temperaturen können nicht
kontrolliert werden und das fett kann sich
entzünden. Zum herstellen von Popcorn
sollte nur für mikrowellengeräte
vorgesehenes Popkorngeschirr verwendet
werden. keine lebensmittel oder andere
gegenstände im gerät lagern. die
einstellungen nach dem Starten des
gerätes überprüfen um sicherzustellen,
dass das gerät wie gewünscht arbeitet.
diese bedienungsanleitung verwenden.

das gerät nicht bei geöffneter tür oder mit
auf irgendeine Weise veränderter
türsicherheits-verriegelung betreiben.
niemals das gerät betreiben, wenn sich
gegenstände zwischen den türdichtungen
und den abdichtenden oberflächen
befinden. Personen mit
herZSchrittmachern sollten ihren
arzt oder den hersteller des
herzschrittmachers nach
Vorsichtsmaßnahmenbei Umgang mit
mikrowellengeräten befragen.

1.5 Zur Vermeidung von
elektrischem Stromschlag

Unter keinen Umständen sollte das äußere
gehäuse entfernt werden. niemals
flüssigkeiten in die Öffnungen der
türsicherheitsverriegelung oder
lüftungsöffnungen kommen lassen oder
gegenstände in diese Öffnungen stecken.
im fall eines lecks schalten Sie den ofen
sofort aus und ziehen Sie Stecker und
rufen einen electrolUX Service-
agenten an. niemals das netzkabel bzw.
den netzstecker in Wasser oder andere
flüssigkeiten legen. das netzkabel darf
nicht über heiße oder scharfe oberflächen
geführt werden, wie zum beispiel über den
heißen lüftungsöffnungen an der oberen
rückwand des gerätes.

Wenn das netzkabel beschädigt ist, muss
es durch ein neues Spezialkabel ersetzt
werden. der austausch muss von einem
autorisierten electrolUX Service-
agenten vorgenommen werden.

1.6 Zur Vermeidung von
explosionen und plötzlichem
Sieden

niemals verschlossene behälter
verwenden. Verschlüsse und
abdeckungen entfernen. Verschlossene
behälter können durch den druckanstieg
selbst nach dem ausschalten des gerätes
noch explodieren. beim erhitzen von
flüssigkeiten vorsichtig sein. behälter mit
großer Öffnung verwenden, damit
entstehende blasen entweichen können.

Um Verbrennungen durch plötzliches
überkochen (Siedeverzug) zu vermeiden:
• die flüssigkeiten vor dem

kochen/erhitzen umrühren.
• es wird empfohlen, während des

erhitzens einen glasstab oder
ähnlichen gegenstand in den behälter
zu stecken.

• nach dem erhitzen die flüssigkeit noch
kurze Zeit im gerät stehen lassen für
mindestens 20 Sekunden, um
verspätetes aufwallen durch
Siedeverzug zu verhindern.

die Schale von lebensmitteln, z.b.
kartoffeln, Würstchen oder obst, vor dem
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empfohlen. bei der Verwendung von
bräunungsgeschirr oder
selbsterwärmenden materialien muss eine
wärmefeste isolierung (z.b. ein
Porzellanteller) zwischen geschirr und
drehteller gestellt werden. dadurch werden
beschädigungen des drehtellers und des
drehteller-trägers durch Wärme
vermieden. die angegebene aufheizzeit für
das geschirr sollte nicht überschritten
werden. kein metallgeschirr verwenden, da
mikrowellen reflektiert werden und dies zu
funkenbildung führt. keine konserven in
das gerät stellen. nur den für dieses gerät
vorgesehenen drehteller und den
drehteller-träger verwenden. benutzen Sie
das mikrowellengerät nicht ohne den
drehteller.

Um das Zerspringen des drehtellers zu
vermeiden:
• Vor dem reinigen, den drehteller

abkühlen lassen.
• kein heißes gargut oder heißes

geschirr auf den kalten drehteller
stellen.

• keine kalten lebensmittel oder kaltes
geschirr auf den heißen drehteller
stellen.

Wenn das gerät arbeitet, keine
gegenstände auf das äußere gehäuse
stellen.

WICHTIG! bei fragen zum
anschluss des gerätes wenden Sie
sich bitte an einen autorisierten
elektrofachman.

Sowohl der hersteller als auch der händler
können keine Verantwortung für
beschädigungen des gerätes oder
Verletzungen von Personen übernehmen,
die als folge eines falschen elektrischen
anschlusses entstehen. Wasserdampf und
tropfen können sich auf den Wänden im
innenraum bzw. um die türdichtungen und
dichtungsoberflächen bilden. dies ist normal
und ist kein anzeichen für den austritt von
mikrowellen oder einer sonstigen
fehlfunktion.
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garen anstechen, damit der dampf
entweichen kann.

1.7 Zur Vermeidung von
Verbrennungen

beim entnehmen von gargut aus dem
garraum sollten topflappen o.ä. verwendet
werden. behälter, Popcorngeschirr,
kochbeutel, usw. immer vom gesicht und
den händen abgewandt öffnen, um
Verbrennungen durch dampf zu vermeiden.

die temperatur des behälters ist kein
echter hinweis auf die tatsächliche
temperatur des lebensmittels oder
getränks; immer die temperatur prüfen.
halten Sie beim Öffnen der gerätetür
ausreichenden abstand, um
Verbrennungen durch austretende hitze
oder dampf zu vermeiden. Schneiden Sie
gefüllte, gebackene Speisen nach dem
garen in Scheiben, um den dampf
entweichen zu lassen und Verbrennungen
zu vermeiden.

nicht an die gerätetür lehnen oder an der
tür hängend schwingen. das
mikrowellengerät ist kein Spielzeug! kinder
sollten mit allen wichtigen
Sicherheitshinweisen vertraut gemacht
werden: z.b. Verwendung von topflappen
und vorsichtiges abnehmen von deckeln.
beachten Sie besonders Verpackungen,
die lebensmittel knusprig machen (z.b.
selbstbräunende materialien), indem sie
besonders heiß werden.

1.8 Sonstige hinweise

niemals das gerät auf irgendeine Weise
verändern. dieses gerät ist nur für den
hausgebrauch vorgesehen und darf nur
zum garen von lebensmitteln verwendet
werden. es eignet sich nicht für
gewerbliche Zwecke oder den gebrauch
in einem labor.

1.9 Zur Vermeidung von
fehlfunktionen
undbeschädigungen dieses
gerätes

das gerät niemals leer in betrieb nehmen,
es sei denn, dies wird in der
bedienungsanleitung ausdrücklich
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überprüfen Sie, dass folgende
Zubehörteile mitgeliefert wurden:

drehteller
drehteller-träger

• den drehteller-träger auf den boden
des garraums legen.

• dann den drehteller darauf legen.
• Um Schäden am drehteller zu

vermeiden, ist darauf zu achten, dass
geschirr und behälter bei der
entnahme nicht den rand des
drehtellers berühren.

Wenn Sie Zubehör bestellen,
erwähnen Sie zwei dinge:
bezeichnungen der teile und
modellbezeichnung bei ihrem
händler oder einem autorisierten
electrolUX Service-agenten.

2.1 mikrowellengerät

gerätefront

backofenbeleuchtung

bedienblende

türöffnungs-taste

Spritzschutz für den
hohlleiter

garraum

antrieb
türdichtungen und
dichtungsoberlächen

1

2

3

4

5

6

7

8

1 2

3

4

678

2.2 Zubehör

1

2

1

2

5

2. geräteüberblick
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  leistungsstufe-tasten

  favoriten-tasten

  auftauautomatik-taste

  küchenzeitschaltuhr-
  taste

  Zeitschaltuhr/
        gewicht-knopf

  Starten/bestätigen/
        Schnellstart-taste

  Stopp-taste

  türöffnungs-taste
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  anzeigefeld symbole:

                     favoriten

                     küchenzeitschaltuhruhr

                     auftauautomatik

     mikrowellen

     Stopp/abbrechen

                     kindersicherung

                     Uhr einstellen

                     anzeige-Segmente

                     menge

                     leistungsstufen

2.3 bedienblende

1 2

3

4

5

6

7

8

9

2

6

8

9

3

4

7

1

5
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3.1 Plugin

Wenn der ofen zum ersten mal
angeschlossen wird, werden Sie gefragt, ob
Sie die Uhr einstellen möchten.
1. der ofen piept und alle Symbole der

anzeige werden für eine halbe Sekunde
eingeschaltet.
der ofen wird Sie fragen, ob Sie die Uhr
auf ein schalten wollen.

2. drücken Sie die START-taste zum
bestätigen. (Siehe "einstellen der Uhr"
für die instruktionen.)
Zum abschalten der Uhr, drehen Sie den
knopf, bis die anzeige "off" anzeigt.

3. drücken Sie die START-taste, um zu
bestätigen oder drücken Sie die
STOPP-taste zum abbrechen.

3.2 Standby (economy-modus)

der ofen wird automatisch in den Standby-
modus wechseln, wenn er nicht innerhalb
von 5 minuten verwendet wird.
1. Wenn die Uhr eingestellt wurde, wird es

Zeit für 3 minuten angezeigen, dann
wird "econ" für 3 Sekunden lang
angezeigt.
die anzeige wird sich ausschalten.

2. Wenn die Uhr noch nicht eingestellt ist:
die anzeige wird sich ausschalten.

3. Zum Verlassen des Standby-modus
können Sie:
Öffnen Sie die tür, drücken Sie eine
beliebige taste oder drehen Sie den knopf.

3.3 einstellen der uhr 

der ofen verfügt über eine 24-Stunden-Uhr.
Beispiel: einstellung der Uhr auf 18:45 Uhr.
1. drücken Sie die ZEITSCHALTUHR-

taste zweimal, das Uhr-Symbol wird
angezeigt werden.

2. drehen Sie den knopf bis "on"
angezeigt wird.

3. drücken Sie die START-taste zum
bestätigen.

4. drehen Sie den knopf, um die Stunde
einzustellen.

5. drücken Sie die START-taste zum
bestätigen.

6. drehen Sie den knopf, um die minuten
einzustellen.

7. drücken Sie die START-taste zum
bestätigen.

3.4 anpassen der uhr nach dem
einstellen 

Sie können die Uhr einstellen, nachdem die
Zeit eingestellt wurde.
Beispiel: Um 18:45 auf 19:50 zu ändern.
1. drücken Sie die START-taste. die

Stunden blinken.
2. drehen Sie den knopf bis 19 angezeigt

wird.
3. drücken Sie die START-taste.
4. drehen Sie den knopf bis 50 angezeigt

wird. 
5. drücken Sie die START-taste.

3.5 Um die uhr abzubrechen und
den standby-modus (economy
-modus) einzustellen

1. drücken Sie die ZEITSCHALTUHR-
taste zweimal.

2. drehen Sie den knopf bis "off"
angezeigt wird.

3. drücken Sie die START-taste zum
bestätigen.

3.6 kindersicherung

der ofen hat eine Sicherheitsfunktion, die
den versehentlichen betrieb des ofens
durch ein kind verhindert. Wenn die Sperre
eingestellt wurde, wird keine funktion der
mikrowelle arbeiten bis die Sperrfunktion
ausgeschaltet wurde. das an- oder
ausschalten der Sperre ist nur möglich,
wenn der ofen nicht genutzt wird.
Beispiel: einschalten der Sperre.
drücken und halten Sie die STOPP-taste
bis sich das "kindersicherung" Symbol
einschaltet.
Beispiel: ausschalten der Sperre.
drücken und halten Sie die STOPP-taste
bis das "kindersicherung" Symbol 
ausschaltet.

Wenn die kindersicherung 
eingeschaltet ist, sind alle tasten, 
außer der STOPP-taste, deaktiviert.
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3. Vor der erSten inbetriebnahme
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4. anWendUng

4.1 garen mit mikrowellen

Beispiel: erhitzen von Suppe für 2 min. 
30 Sek. mit 630 W mikrowellenleistung.
1. betätigen Sie die 

LEISTUNGSSTUFEN-taste auf der 
rechten Seite des dreiecks bis 630 W 
angezeigt wird.

2. drehen Sie den knopf, um die Zeit 
einzugeben.

3. drücken Sie die START-taste.

in dem mikrowellen-koch-modus 
können Sie die leistungsstufe des 
ofens einstellen, indem Sie die taste 
direkt unterhalb der gewünschten 
einstellung drücken.

Sie können die leistungsstufen 
einstellen, wenn der ofen läuft, indem
Sie die gewünschte 

LEISTUNGSSTUFEN-taste gedrückt
halten bis die neue leistungseinstellung
auf dem display aufleuchtet.

Wenn 900 W ausgewählt wird, dann 
kann die maximale laufzeit der 
mikrowelle, die eingegeben werden 
kann, 20 minuten betragen.

Wenn der ofen 3 minuten lang oder 
länger in einem beliebigen modus, 
dann wird der lüfter für 2 minuten 
nach dem ende des kochens an 
bleiben. Öffnen Sie die tür und es wird 
aufhören, schließen Sie die tür und 
es fängt wieder an, bis 2 minuten 
zum beenden (einschließlich der 
türöffnungszeit). falls der ofen für 
weniger als 3 minuten verwendet 
wird, wird der lüfter nicht 
eingeschaltet.

Leistungsei-
nstellung

Empfohlene Benutzung

900 W/ hÖher für schnelles garen oder erwärmen, (z.b. für Suppen, eintöpfe,
dosengerichte, heiße getränke, gemüse, fisch usw).

630 W Zum längeren garen von kompakteren Speisen wie braten, hackbraten und
tellergerichten, auch für empfindliche gerichte wie käsesossen oder
rührkuchen. mit dieser niedrigeren einstellung kochen Soßen nicht über und
die Speisen garen gleichmäßig, ohne am rand hart zu werden oder
überzulaufen.

450 W für kompaktere Speisen, die beim garen mit herkömmlichen methoden eine
lange garzeit erfordern, (z.b. rindfleischgerichte), wird diese leistungsstufe
empfohlen, damit das fleisch zart bleibt.

270 W/ aUftaU-
einStellUng

Wählen Sie diese Stufe zum auftauen, damit Speisen gleichmäßig auftauen.
diese Stufe ist auch bestens geeignet, um reis, nudeln und klöße zu köcheln
und gebackenen eierpudding zu kochen.

90 W Zum sanften auftauen, (z.b. für Sahnetorten oder blätterteig).

0 W für Stehzeit/Zeitschaltuhr.

W = Watt

Kochmodus Standardzeit Reduzierte Leistung

mikrowelle 900 W 20 minuten mikrowelle 630 W

4.3 reduzierte leistungsstufe

4.2 leistungsstufen
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4.4 einstellen der kochdauer
während des kochens

Sie können die kochdauer während des
kochens einstellen.
Beispiel: hinzufügen von 2 minuten (120
Sekunden) durch die Verwendung der
START-taste.
1. drücken Sie die START-taste vier mal.

die kochzeit wird um 120 Sekunden
erhöht.

4.5 Verwendung der stopp-taste

drücken Sie die STOPP-taste einmal
Pause-modus aufzurufen.
drücken Sie die STOPP-taste erneut, um
die kochdauer abzubrechen.

4.6 küchenzeitschaltuhruhr

einstellung der küchenzeitschaltuhr.
1. drücken Sie die ZEITSCHALTUHR-

taste.
2. drehen Sie den knopf, um die Zeit

einzugeben.
3. drücken Sie die START-taste. die

Zeitschaltuhr wird automatisch gestartet.

die Zeit kann verlängert werden, wenn
die Zeitschaltuhr verwendet wird, 
durch das drehen des knopfes oder 
das drücken der START-taste.
die Zeitschaltuhr-funktion kann nur 
verwendet werden, wenn der ofen 
nicht verwendet wird.

4.7 Pro 30 sekunden

Sie können direkt mit dem kochen begin-
nen 900 W/hoch für 30 Sekunden durch
das drücken der START-taste.

Um mehr Zeit hinzufügen, drücken 
Sie die START-taste.

4.8 Stumm

abschalten des tons.
1. drücken Sie die taste

ZEITSCHALTUHR 3-mal, bis "Soun"
angezeigt wird.

2. drehen Sie den knopf bis "off"
angezeigt wird.

3. drücken Sie die START-taste.

anschalten des tons.
1. drücken Sie die taste

ZEITSCHALTUHR 3-mal, bis "Soun"
angezeigt wird.

2. drehen Sie den knopf bis "on"
angezeigt wird.

3. drücken Sie die START-taste.

4.9 Pause

Pausieren der mikrowelle, während diese
läuft.
1. drücken Sie die STOPP-taste oder

öffnen Sie die tür.
2. der ofen wird für bis zu 5 minuten

pausieren.
3. drücken Sie START, um mit dem

kochen fortzufahren.

4.10 favoriten

der ofen verfügt über 3 lieblingsrezepte.

erweichen von butter

Schmelzen von Schokolade

becher-kuchen

Beispiel: Zum erweichen von butter.
1. drücken Sie die FAVORIT 1 einmal.
2. drehen Sie den knopf, um das gewicht

einzugeben.
3. drücken Sie die START-taste.

Wenn anzeigesegmente ein 
rotierendes muster aufweisen, zeigt 
dies an, dass das essen gerührt oder 
umgedreht werden muss.
Um mit dem kochen fortzufahren, 
drücken Sie die START-taste.
am ende der auto-entfrostenzeit, 
wird das Programm automatisch 
beendet.
die leistungsstufen für die 
voreingestellten lieblingsrezepte 
können nicht eingestellt werden.
1-4 becher-kuchen können 
zubereitet werden.

WARNHINWEIS! Schokolade kann 
sehr heiß werden! Wenn die 
Schokolade mehr kochzeit benötigt, 
fügen Sie 10 Sekunden hinzu.
achten Sie auf die Schokolade, da 
sie überhitzen und verbrennen kann.

überschreiben der favoriten für ihre
eigenen rezepte.
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1. drücken Sie die LEISTUNGSSTUFEN-
taste, um die leistung zu wählen.

2. drehen Sie den knopf, um die
benötigte kochzeit einzugeben.

3. drücken und halten Sie die 
FAVORIT-taste, die Sie auswählen
wollen, bis Sie einen einmal
erklingenden Signalton hören und der
favoritenstern sichtbar wird. 

reset der favoriten auf die
Werkseinstellungen.

1. drunken Sie die STOPP-taste.
2. drücken und halten Sie

LEISTUNGSSTUFEN 450 W für 3
Sekunden gedrückt.
der ofen wird die favoriten auf die
Werkseinstellungen zurücksetzen.

4.11 auftauautomatik

die auftauautomatik erarbeitet automa-
tisch den richtigen kochmodus und die
richtige kochdauer basierend auf dem
gewicht des nahrungsmittels.

Sie können zwischen 2 auftauautomatik-
menüs wählen.
1. auftauautomatik: fleisch/fisch/geflügel
2. auftauautomatik: brot

Beispiel: auftauen von 0,2 kg Steak.
1. Wählen Sie das auto-entfrosten menü

durch das einmalige drücken der
AUFTAUAUTOMATIK-taste.

2. drehen Sie den knopf, um das gewicht
auszuwählen.

3. drücken Sie die START-taste.

Wenn anzeigesegmente ein 
rotierendes muster aufweisen, zeigt 
dies an, dass das essen gerührt oder 
umgedreht werden muss.
Um mit dem kochen fortzufahren, 
drücken Sie die START-taste.
am ende der auto-entfrostenzeit, 
wird das Programm automatisch 
beendet.
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5. gartabellen

Favoriten Menge Taste Verfahren

Weiche butter 0.05-0.25 kg • legen Sie die butter in eine Pyrexschale. gut
umrühren nach dem kochen.

geschmolzene
Schokolade 

0.1-0.2 kg • brechen Sie die Schokolade in kleine Stücke.
legen Sie die Schokolade in eine Pyrexschale.
Umrühren, wenn eine hörbare klingel ertönt.
gut umrühren nach dem kochen.

WARNHINWEIS: Schokolade kann sehr
heiß werden! Wenn die Schokolade mehr
kochzeit benötigt, fügen Sie 10 Sekunden
hinzu. achten Sie auf die Schokolade, da
sie überhitzen und verbrennen kann.

becher-kuchen 1-4 becher • becher-kuchen  machen Sie den kuchen wie
in dem rezept. Stellen Sie den becher in
richtung der kante des Plattentellers. für 30
Sekunden nach dem kochen stehen lassen.

5.1 favoriten

5.2 becher-kuchen rezepte

methode:
1. geben Sie alle trockenen Zutaten in

einen becher und vermischen diese
gut mit einer gabel.

2. fügen Sie Pflanzenöl, Vanille-extrakt,
erdnussbutter und ei hinzu, gut
vermischen.

3. Setzen Sie den becher in die mitte der
drehscheibe.

4. kochen mit        . der kuchen wird
während des backens aus dem becher
quellen.

nach dem backen für 30 Sekunden
stehen lassen.

Setzen Sie Schokoladenstückchen auf die
Spitze.
tipp: Verwenden Sie knusprige
erdnussbutter, wenn Sie dies bevorzugen.

Erdnussbutter-Becher-Kuchen

Zutaten für 1 becher:
2½ el (25 g) reines mehl
2 el (30 g) weicher brauner Zucker

¼ tl backpulver

1½ el (15 g) Pflanzenöl

¼ tl Vanille-extrakt

2 el (30 g) glatte erdnussbutter
1 mittelgroßes ei

methode:
1. geben Sie alle trockenen Zutaten in

einen becher und vermischen diese
gut mit einer gabel.

2. fügen Sie Pflanzenöl, Zitronenschale
und ei hinzu, gut vermischen.

3. Setzen Sie den becher in die mitte der
drehscheibe.

4. kochen mit       . der kuchen wird während
des backens aus dem becher quellen.

5. erstellen das Sprüh-topping durch das
mischen von Zitronen mit dem
Puderzucker.

6. lösen Sie, nach dem kochen, den kuchen,
stechen Sie überall in die Spitze mit
einem Spieß, dann fügen Sie das topping
zu dem kuchen hinzu und lassen den
kuchen für 30 Sekunden stehen.

Zitronenregen Becher-Kuchen

Zutaten für 1 becher:
2½ el (25 g) reines mehl
2½ el (30 g) Streuzucker

¼ tl backpulver

1½ el (15 g) Pflanzenöl

1 tl Zitronenschale

1 mittelgroßes ei

topping: 1 el Zitronensaft gemischt mit
2 el Streuzucker
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methode:
1. geben Sie alle trockenen Zutaten in

einen becher und vermischen diese gut
mit einer gabel.

2. fügen Sie Pflanzenöl, Vanille-extrakt
und ei hinzu, gut vermischen.

3. Setzen Sie den becher in die mitte der
drehscheibe.

4. kochen mit       . der kuchen wird
während des backens aus dem becher
quellen.

nach dem backen für 30 Sekunden stehen
lassen.

dekorieren Sie mit einem Schlag der
Schokoladen-buttercreme.
tipp: Um Schokoladen-orangen 
becher-kuchen zu machen, ersetzen 
Sie das Vanille-extrakt mit ½ tl 
orangen-extrakt.

Reichhaltiger Schokoladen-Becher-Kuchen

Zutaten für 1 becher:
2½ el (25 g) reines mehl
2 el (12 g) kakaopulver

2½ el (30 g) Streuzucker
¼ tl backpulver

1½ tl (15 g) Pflanzenöl

¼ tl Vanille-extrakt

1 mittelgroßes ei

methode:
1. geben Sie alle trockenen Zutaten in

einen becher und vermischen diese
gut mit einer gabel.

2. fügen Sie Pflanzenöl, Vanille-extrakt
und ei hinzu, gut vermischen.

3. Schlagen Sie die konfiture mit einem
löffel ein, so dass es Streifen in der
mischung zieht.

4. Setzen Sie den becher in die mitte der
drehscheibe.

5. kochen mit       . der kuchen wird
während des backens aus dem becher
quellen.

nach dem backen für 30 Sekunden
stehen lassen.

dekorieren mit einem drall von Vanille
buttercreme.

Himbeerwellen Becher-Kuchen

Zutaten für 1 becher:
2½ el (25 g) reines mehl
2½ el (30 g) Streuzucker

¼ tl backpulver
1½ el (15 g) Pflanzenöl

½ tl Vanille-extrakt

1 mittelgroßes ei

1½ tl kernlose
himbeermarmelade
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methode:
1. Setzen Sie alle trockenen Zutaten

(außer dem keks) in einen becher, gut
mit einer gabel vermischen.

2. fügen Sie Pflanzenöl und ei hinzu, gut
vermischen.

3. Schlagen Sie sanft das apfelmus mit
einem löffel ein, so dass es Streifen in
der mischung zieht.

4. Setzen Sie einen zerkleinerten
Vollkorn-keks auf die Spitze.

5. Setzen Sie den becher in die mitte der
drehscheibe.

6. kochen mit        . der kuchen wird
während des backens aus dem becher
quellen.

nach dem backen für 30 Sekunden
stehen lassen.

Setzen Sie eine kugel Vanilleeis auf die
Spitze.

WARNUNG! der apfelmus wird 
heiß.

Apfelkrümel-Becher-Kuchen

Zutaten für 1 becher:
2½ el (25 g) reines mehl
2 el (30 g) weicher brauner Zucker

¼ tl backpulver
¼ tl gemahlener Zimt

1½ el (15 g) Pflanzenöl

1 mittelgroßes ei

1½ el (30 g) apfelmus

halber (7 g) Vollkorn-keks, zermahlen

methode:
1. geben Sie alle trockenen Zutaten in

einen becher und vermischen diese
gut mit einer gabel.

2. fügen Sie Sonnenblumenöl,
orangenschale, geriebene karotten
und ei hinzu, gut vermischen.

3. Setzen Sie den becher in die mitte der
drehscheibe.

4. kochen mit        . der kuchen wird
während des backens aus dem becher
quellen.

5. erstellen Sie den belag durch das
mischen von butter, Puderzucker,
frischkäse und orangensaft.

nach dem backen für 30 Sekunden
stehen lassen.

lassen Sie den kuchen abkühlen, geben
dann das topping hinzu.

Karotten Becher-Kuchen

Zutaten für 1 becher:
2 el (20 g) reines mehl

2½ el (30 g) leicher brauner Zucker

¼ tl backpulver

¼ tl gemahlener Zimt

¼ tl geriebene muskatnuss

1 el geriebene mandeln

1½ el (15 g) Sonnenblumenöl
Schale von einer ½ orange

30 g geriebene möhre
1 mittelgroßes ei

creme topping: 15g weiche butter 
40g Puderzucker 40 g Vollmilch frischkäse
½ tl orangensaft
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Auftauautomatik Menge Taste Verfahren

fleisch/fisch/
geflügel

(ganzer fisch,
fischsteaks,
fischfilets,
hühnerbeine,
hähnchenbrust,
hackfleisch, 
Steak, koteletts,
frikadellen,
Würstchen)

0.2-1.0 kg • die Speisen in eine flache Schüssel
geben und in die mitte des drehtellers
stellen.

• beim ertönen des akustischen Signals
die Speisen umdrehen, umarrangieren
und von einander trennen. dünne teile
und warme kleinen Stellen mit
aluminiumfolie abschirmen. 

• nach dem auftauen 15-45 min. in
aluminiumfolie einwickeln, bis das
fleisch ganz aufgetaut ist.

• hackfleisch: beim ertönen des
akustischen Signals die das Speisen
umdrehen. Wenn möglichen, die
aufgetauten teile entnehmen

nicht für ganzes geflügel geeignet.

brot 0.1-1.0 kg • in einer flachen Schüssel verteilen und
in die mitte des drehtellers stellen.
brote von 1,0 kg direkt auf den
drehteller geben.

• beim ertönen des akustischen Signals
das brot umdrehen, umarrangieren und
aufgetaute Scheiben entnehmen.

• nach dem auftauen 5-15 min. in
aluminiumfolie einwickeln, bis das brot
ganz aufgetaut ist. 

x1

x2

5.3 auftauautomatik

nur das gewicht des garguts eingeben. das gewicht des geschirrs nicht mit einbeziehen.
für lebensmittel, die mehr oder weniger wiegen als die gewichte/mengen, die in der angegebenen
tabelle aufgeführt sind, verwenden Sie die manuelle bedienung.
die temperatur am ende der garzeit hängt von der ausgangstemperatur ab.
Steaks und koteletts sollten nebeneinander (einlagig) eingefroren werden.
hackfleisch sollte flach eingefroren werden.
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Getränk/Speise
Menge 
-g/ml-

Leistung
Stufe

Zeit
-Min-

Verfahrenshinweise

milch, 1 tasse 150 900 W 1 nicht abdecken

Wasser, 1 tasse
6 tassen

1 Schüssel

150
900
1000

900 W
900 W
900 W

2
8-10
9-11

nicht abdecken
nicht abdecken
nicht abdecken

tellergericht
(gemüse, fleisch und
beilagen)

400 900 W 4-6 etwas Wasser auf die Sauce
geben, bedecken, nach halber
kochzeit umrühren

eintopf/suppe 200 900 W 1-2 abdecken, nach dem erhitzen
umrühren

gemüse 500 900 W 3-5 wenn nötig, etwas Wasser
hinzufügen, nach halber kochzeit
umrühren

fleisch,1 Scheibe 1)   200 900 W 3 die Sauce dünn darüber verteilen,
bedecken

fischfilet 1)   200 900 W 3-5 abdecken

kuchen,1 Scheibe 150 450 W ½-1 in eine flache Schüssel legen
babynahrung,1 glas 190 450 W ½-1 in einen geeigneten

mikrowellensicheren behälter
umfüllen, nach dem erwärmen gut
umrühren und die temperatur
überprüfen

margarine oder butter
schmelzen 1)   

50 900 W ½ abdecken

Schmelzen von
Schokolade

100 450 W 3-4 gelegentlich umrühren

100 www.aeg.com

1) ab kühlschranktemperatur

Lebensmittel
Menge 

-g-
Leistung

Stufe
Zeit

-Min-
Verfahrenshinweise

Standzeit
-Min-

gulasch 500 270 W 8-9 nach halber auftauzeit
umrühren

10-30

kuchen, 1
Stück

150 90 W 1-3 in eine flache Schüssel
legen

5

obst (wie
erdbeeren,
himbeeren,
kirschen,
Pflaumen)

250 270 W 3-5 gleichmäßig verteilen, nach
halber auftauzeit umdrehen

5

5.4 erhitzen von getränken & speisen

5.5 auftauen

4_AEG16_german_MS_BASE_AL28_Layout 1  29/06/2016  12:00  Page 100



101DEUTSCH

Lebensmittel
Menge 

-g-
Leistung

Stufe
Zeit

-Min-
Verfahrenshinweise

Standzeit
-Min-

brokkoli/
erbsen

500 900 W 6-8 bedecken, 4-5 essl. Wasser
hinzufügen, während des
kochens gelegentlich
umrühren

-

möhren 500 900 W 9-11 in Stücke schneiden,
bedecken, 4-5 essl. Wasser
hinzufügen, bedecken,
während des kochens
gelegentlich umrühren

-

braten
(Schwein,
rind, lamm)

1000 630 W 34-38 nach geschmack würzen, in
eine flache Schüssel geben,
halber kochzeit umdrehen

10

fischfilet 200 900 W 4-6 nach geschmack würzen, in
eine flache Schüssel geben,
bedecken

2

Wenn der ofen 3 minuten lang oder länger in einem beliebigen modus, dann wird der lüfter für 
2 minuten nach dem ende des kochens an bleiben. Öffnen Sie die tür und es wird aufhören, die tür
schließen es beginnt wieder bis 2 minuten (einschließlich türöffnungszeit) vergangen sind. falls der
ofen für weniger als 3 minuten verwendet wird, wird der lüfter nicht eingeschaltet.

Lebensmittel
Menge 

-g-
Leistung

Stufe
Zeit

-Min-
Verfahrenshinweise

Standzeit
-Min-

fischfilet 300 900 W 9-11 abdecken 2

tellergericht 400 900 W 8-10 bedecken, nach 6 min.
umrühren

2

5.6 kochen von gefrorenem

5.7 kochen
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6. hinWeiSe Und tiPPS

6.1 mikrowellensicheres kochgeschirr

Kochgeschirr
Mikrowell-
ensicher

Kommentare

alufolie/behälter aus
alufolie

3 / 7 ein kleines Stück alufolie kann dazu benutzt werden, die
nahrungsmittel vor dem überhitzen zu schützen. halten
Sie die folie mindestens 2 cm von den herdwänden
entfernt, da sonst lichtbögen auftreten können. behälter
aus alufolie sind nicht zu empfehlen, es sei denn sie sind
vom hersteller hierfür vorgesehen, befolgen Sie die
anweisungen sorgfältig.

Porzellan & keramik 3 / 7 Porzellan, keramik, glasiertes tongeschirr und feines
Porzellan sind in der regel geeignet, außer wenn es mit
metallischem dekor verziert ist.  .

glaswaren, 
z. b. Pyrex ®

3 bei der benutzung von glaswaren sollte Vorsicht walten,
da diese durch plötzliche erhitzung zerbrechen oder
springen können.

metall 7 kochgeschirre aus metall sind bei der benutzung von
mikrowellenenergie nicht geeignet da es zur bildung von
lichtbögen kommen kann, die einen brand auslösen
können.

kunststoff/ Styropor,
z. b. fastfood-
behälter

3 hierbei ist Vorsicht angesagt, da manche behälter sich bei
hohen temperaturen verbiegen, schmelzen oder
verfärben.

gefrier-/bratbeutel 3 müssen eingestochen werden, damit der dampf
entweichen kann. Stellen Sie sicher, dass die beutel für die
benutzung in der mikrowelle geeignet sind. benutzen Sie
keine Verschlüsse aus kunststoff oder metall, da diese
schmelzen oder aufgrund der bildung von lichtbögen
feuer fangen können.

Papierteller
undtassen und
küchenpapier

3 nur zum erwärmen oder zum absorbieren von
feuchtigkeit benutzen. hier sollte Sorgfalt walten, da ein
überhitzen feuer verursachen kann.

Stroh- und
holzbehälter

3 behalten Sie den herd ständig im auge, da ein überhitzen
dieser materialien feuer verursachen kann.

recyceltes Papier
und Zeitungen

7 können u. U. metallrückstände enthalten, die lichtbögen
verursachen und einen brand auslösen können.
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Hinweis für das kochen mit mikrowellen

Zusammen-
setzung

nahrungsmittel mit hohem fett-oder Zuckergehalt (z. b. Plumpudding, gefülltes
gebäck) benötigen eine geringere Zeit zum erwärmen. hier sollte Sorgfalt
walten, da ein überhitzen feuer verursachen kann.

größe damit alle Stücke gleichmäßig gekocht werden, schneiden Sie sie alle
gleichgroß.

temperatur die ausgangstemperatur der nahrungsmittel beeinträchtigt die für sie
erforderliche kochzeit. Schneiden Sie gefüllte nahrungsmittel, (wie einen
berliner), ein, um Wärme oder dampf entweichen zu lassen.

anordnen legen Sie die nahrungsmittel mit dem dicksten teil nach außen in die
Schüssel. (z.b. hähnchenkeule).

abdecken benutzen Sie mikrowellen-folie oder einen geeigneten deckel.

einstechen nahrungsmittel mit Schale, haut oder membran müssen vor dem kochen oder
aufwärmen an mehreren Stellen eingestochen werden, da sich sonst dampf
entwickeln würde, der das nahrungsmittel zum explodieren bringen könnte. (z. b.
kartoffeln, fisch, hühnchen, Würstchen).

WICHTIG! eier sollten nicht mit mikrowellenenergie gekocht werden, da
sie explodieren können, und dies sogar, nachdem der kochvorgang
abgeschlossen ist; (z. b. pochieren, hartkochen).

Umrühren,
umdrehen &
umarrangieren

für gleichmäßiges kochen ist es wichtig, dass die nahrungsmittel während des
kochens umgerührt, umgedreht und umarrangiert werden. immer von außen
zur mitte hin umrühren und umarrangieren.

Standzeit die Standzeit nach dem kochen ist erforderlich, damit die hitze sich
gleichmäßig den nahrungsmitteln verteilen kann.

abdecken Warme bereiche können durch kleine Stücke alufolie, welche die mikrowellen
reflektieren, abgedeckt und geschützt werden; 
(z. b. hühnerflügel und –beine).

6.2 hinweis für das kochen mit mikrowellen
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7. reinigUng & Pflege

VORSICHT!

ZUr reinigUng dürfen
keineSfallS kommerZielle
ofenreiniger, damPfreiniger,
ScheUermittel, Scharfe
reinigUngSmittel,
natriUmhYdroXid enthaltende
reinigUngSmittel oder
ScheUerSchWämme VerWendet
Werden. dieS gilt für alle teile
deS gerätS.

SäUbern Sie die mikroWelle in
regelmäSSigen abStänden Und
entfernen Sie alle mÖglichen
eSSenSreSte. Wird das gerät nicht
saubergehalten, kann dies die oberfläche
beeinträchtigen und sich negativ auf die
lebensdauer des geräts auswirken.
Schlimmstenfalls kann die Sicherheit des
geräts beeinträchtigt werden.

gerätegehäuse

die außenseite des gerätes mit einer
milden Seifenlauge reinigen. die
Seifenlauge gründlich mit einem feuchten
tuch abwischen und mit einem handtuch
nachtrocknen.

bedienfeld

Vor dem reinigen die tür öffnen, um das
bedienfeld zu inaktivieren. das bedienfeld
vorsichtig mit einem feuchten tuch
reinigen. niemals zuviel Wasser und keine
chemischen oder scheuernden reiniger
verwenden, da das bedienfeld dadurch
beschädigt werden kann.

geräteinnenraum

nach jedem gebrauch das noch warme
gerät zur reinigung mit einem weichen,
feuchten tuch oder Schwamm abwischen,
um leichte Verschmutzungen zu entfernen.
für starke Verschmutzungen eine milde
Seifenlauge verwenden und mehrmals mit
einem weichen, feuchten tuch oder
Schwamm gründlich nachwischen, bis alle
rückstände vollständig entfernt sind.

entfernen Sie nicht den Spritzschutz für den
hohlleiter. Sicherstellen, dass weder
Seifenlauge noch Wasser durch die kleinen
Öffnungen an der Wand eindringen, da dies
das gerät beschädigen kann.

Verwenden Sie keine Sprühreiniger im
garraum.

drehteller und drehteller-träger

entfernen Sie zuerst den drehteller und
den drehteller-träger aus dem garraum.
den drehteller und den träger mit einer
milden Seifenlauge reinigen und mit einem
weichen tuch trocknen. beide teile sind
spülmaschinenfest.

gerätetür

die tür, die türdichtung und die
dichtungsoberflächen des öfteren mit
einem feuchten tuch abwischen, um
Verschmutzungen zu entfernen. keine
starken, scheuernden reinigungsmittel
oder metallschaber zum reinigen der
glasscheibe des geräts verwenden, da
diese hilfsmittel die oberfläche verkratzen
und das glas somit zum Zerspringen
bringen könnten.

WICHTIG!
dampfreiniger dürfen nicht verwendet
werden
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8. WaS tUn, Wenn

Symptom Überprüfen/Empfehlung . . .

das mikrowellengerät
nicht arbeitet?

• der netzstecker eingesteckt ist.
• die Sicherungen in der installation in ordnung sind.
• eventuell der Strom ausgefallen ist. Sollten die Sicherungen

mehrfach auslösen, rufen Sie bitte einen zugelassenen
elektroinstallateur.

die mikrowelle nicht
arbeitet?

• die tür richtig geschlossen ist.
• die türdichtungen und türdichtungsflächen sauber sind.
• die START-taste wurde gedrückt.

Sich der drehteller nicht
dreht?

• das drehkreuz richtig auf dem antrieb sitzt.
• geschirr verwendet wird, das über den drehteller herausragt oder.
• lebensmittel über den drehteller ragen und ihn somit blockieren.
• Sich Speisereste unter dem drehteller befinden.

die mikrowelle nicht
abschaltet?

• Ziehen Sie den netzstecker oder schalten Sie die Sicherung aus.
• rufen Sie einen autorisierten electrolUX Service-agenten an.

die garraumlampe
ausfällt? 

• rufen Sie ihren autorisierten electrolUX Service-agenten an.
die innenbeleuchtung kann nur von einem geschulten
autorisierten electrolUX Service-agenten ausgetauscht
werden.

die Speisen langsamer
heiß und gar werden als
bisher?  

• Stellen Sie eine längere garzeit ein (doppelte menge = fast
doppelte Zeit) oder,

• Wenn die Speisen kälter waren als sonst, drehen Sie diese
zwischendurch um oder wenden Sie sie oder,

• Stellen Sie eine höhere leistung ein.
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9. aUfStellanWeiSUngen

Wenn Sie den mikrowellenherd in Position
a oder b einbauen:

A B

Backofen

Position
Nischengröße
B      T      H

a 562 x 550 x 380
562 x 550 x 450

b 562 x 500 x 380
562 x 500 x 450

9.1 installieren des gerätes

1. entfernen Sie die gesamte Verpackung
und überprüfen Sie das gerät auf
eventuelle beschädigungen.

2. bringen Sie die befestigungshaken unter
bezug auf die beiliegende
montageanleitung und unter
Verwendung der beiliegenden
Schablone am küchenschrank an.

3. Setzen Sie das gerät langsam in den
küchenschrank ein, ohne dabei
übermäßig kraft anzuwenden. heben
Sie das gerät auf die befestigungshaken
und senken Sie es anschließend in die
richtige Position. diese haken können
umgekehrt werden, falls sie beim ersten
einsetzen nicht passen sollten. der
vordere rahmen des mikrowellenofens
sollte dicht und bündig an der vorderen
Öffnung des Schrankes sitzen.

4. achten Sie darauf, dass das gerät stabil
ist und gerade steht. Stellen Sie sicher,
dass ein abstand von 4 mm zwischen
der darüber befindlichen Schranktür und
dem oberteil des rahmens eingehalten
wird (siehe Schaubild).

4 mm

4 mm

4 mm

abmessungen in (mm)
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• darauf achten, dass die netzsteckdose
leicht erreichbar ist, damit der Stecker
im notfall schnell abgezogen werden
kann. andernfalls sollte es möglich
sein, das gerät mithilfe eines Schalters
vom Stromkreis zu trennen. dabei
sollten die geltenden bestimmungen
der elektrischen Sicherheitsnormen
berücksichtigt werden.

• Steckdose nicht hinter dem Schrank
anordnen.

• die beste Stelle ist über dem Schrank,
vgl. (a).

• das gerät an einer korrekt installierten
geerdeten Steckdose mit einem
einphasigen Wechselstromanschluss
(220-240 V/50 hz)
verbinden.Steckdose mit einer
Sicherung (10 a) absichern.

• das netzkabel darf nur von einem
elektriker ausgetauscht werden.

• Vor dem aufstellen ein Stück Schnur
am netzkabel anbringen. dadurch wird
dann beim einbau der anschluss am
Punkt (a) erleichtert.

• beim einsetzen des gerätes in einen
hohen Schrank darf das netzkabel
nicht eingeklemmt werden.

• netzkabel oder Stecker nicht in Wasser
oder eine andere flüssigkeit
eintauchen.

(a)

9.2 netzanschluss

WARNUNG!
dieSeS gerät mUSS geerdet
Sein

bei nichteinhaltung dieser
Sicherheitsmaßnahme lehnt der hersteller
jegliche haftung ab.

Wenn der Stecker, der an ihrem gerät
angebracht ist, nicht geeignet für ihre
Steckdose ist, müssen Sie ihren
autorisierten electrolUX Service-
agenten anrufen.

9.3 elektrische anschlüsse
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recyceln Sie materialien mit dem
Symbol        . entsorgen Sie die
Verpackung in den entsprechenden
recyclingbehältern.

recyceln Sie zum Umwelt- und
gesundheitsschutz elektrische und
elektronische geräte. 

entsorgen Sie geräte mit diesem
Symbol        nicht mit dem hausmüll.
bringen Sie das gerät zu ihrer örtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an 
ihr gemeindeamt.
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11. UmWeltinformation

10. techniSche daten

1) dieses Produkt erfüllt die anforderungen des europäischen Standards en55011.
das Produkt wird standardkonform als gerät der gruppe 2, klasse b eingestuft.
gruppe 2 bedeutet, dass das gerät zweckbestimmt hochfrequente energie in form
elektromagnetischer Strahlen zur Wärmebehandlung von lebensmitteln erzeugt.
gerät der klasse b bedeutet, dass das gerät für den einsatz im häuslichen bereich geeignet ist.

2) der garrauminhalt wird aus der max. gemessenen breite, tiefe und höhe errechnet.
die tatsächliche aufnahmekapazität von lebensmitteln ist jedoch geringer.

Stromversorgung 220-240 V, 50 hz, einphasenstrom

Sicherung/Sicherungsautomat mindestens 10 a

leistungsaufnahme: mikrowelle 1.4 kW
leistungsabgabe: mikrowelle 900 W (iec 60705)

mikrowellenfrequenz 2450 mhz 1) (gruppe 2/klasse b)

außenabmessungen:                    mbe2658S 596 mm (b) x 459 mm (h) x 404 mm (t)

garraumabmessungen 342 mm (b) x 207 mm (h) x 368 mm (t) 2)

garrauminhalt 26 liter 2)

drehteller ø 325 mm, glass

gewicht ca. 19 kg
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spis treści

z myślą o tobie
dziękujemy za wybranie produktu firmy aeg. urządzenie opracowano wykorzystując
najnowsze rozwiązania techniczne, które upraszczają codzienną obsługę i zapewniają
niezawodną pracę urządzenia przez wiele lat. Wiele jego funkcji nie jest dostępnych w in-
nych urządzeniach. należy zapoznać się z instrukcją obsługi, aby jak najlepiej
wykorzystać możliwości tego urządzenia.

Zapraszamy na naszą witrynę internetową, aby uzyskać:

obsŁuga klienta
zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych.
kontaktując się z serwisem, należy przygotować poniższe dane.
informacje można znaleźć na tabliczce znamionowej. model, numer produktu, numer seryjny.

może ulec zmianie bez powiadomienia.

ostrzeżenie/przestroga – informacje dotyczące bezpieczeństwa

ogólne informacje i wskazówki

informacje dotyczące środowiska naturalnego

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów
oraz informacje dotyczące serwisu:
www.aeg.com

zarejestruj swój produkt, aby uprościć jego obsługę serwisową:
www.registeraeg.com

kupuj akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne części zamienne do
swojego urządzenia:
www.aeg.com/shop

1. Ważne informacje dotyczące bezpieczeństWa ......................................110
2. przegląd urządzenia ............................................................................................116
3. przed rozpoczęciem korzystania..................................................................118
4. obsŁuga........................................................................................................................119
5. tabele gotoWania...................................................................................................122
6. podpoWiedzi i WskazÓWki ....................................................................................128
7. konserWacja i czyszczenie ...............................................................................130
8. rozWiązyWanie problemÓW ...............................................................................131
9. montaż..........................................................................................................................132
10. dane techniczne......................................................................................................134
11. informacje dotyczące ochrony środoWiska .........................................134

5-AEG16_polish_MS_BASE_AL28_Layout 1  30/06/2016  10:30  Page 109



110 www.aeg.com

1. Ważne informacje dotyczące bezpieczeństWa

WAŻNE! Ważne informacje
dotyczące bezpieczeństWa:
należy przeczytać je uWażnie i
zachoWać do użytku W
przyszŁości.

jeżeli podgrzewana żywność zacznie dymić, nie
Wolno otWierać drzwi. należy wyłączyć
urządzenie, odłączyć je od źródła zasilania i
poczekać, aż żywność przestanie dymić. otwarcie
drzwi, gdy żywność dymi może spowodować
pożar. należy używać wyłącznie naczyń i
sztućców przeznaczonych dla kuchenek
mikrofalowych. korzystajac z jednorazowych
pojemników na żywność wykonanych z plastiku,
papieru lub innych łatwopalnych materiałów nie
należy pozostawiać kuchenki bez nadzoru. po
zakończeniu korzystania należy wyczyścić osłonę
generatora mikrofal, wnętrze kuchenki, podstawę
obrotową i podpórkę podstawy obrotowej.
elementy te muszą być suche i nie mogą być
tłuste. nagromadzony tłuszcz może się przegrzać
i zacząć dymić lub zapalić się. kuchenka
mikrofalowa służy do podgrzewania pożywienia i
napojów. suszenie w niej pożywienia lub ubrań i
podgrzewanie plastrów rozgrzewających, kapci,
gąbek, wilgotnych szmatek itp. niesie ryzyko
obrażeń, zapłonu lub pożaru.
korzystanie z metalowych naczyń do
przygotowania żywności i napojów w kuchence
mikrofalowej jest zabronione.
Wyjmując naczynia z kuchenki, należy zachować
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szczególną ostrożność, żeby nie przesunąć
talerza obrotowego.

1.1 unikanie obrażeń ciała
OSTRZEŻENIE!
nie wolno używać kuchenki, jeżeli jest 
uszkodzona lub nie działa prawidłowo.

przed rozpoczęciem użytkowania należy
sprawdzić następujące elementy:
a) drzwi: należy sprawdzić, czy drzwi zamykają

się prawidłowo oraz nie są wygięte lub
skrzywione.

b) zawiasy i zatrzaski drzwi: należy upewnićsię,
że nie są uszkodzone ani poluzowane.

c) uszczelki drzwi i powierzchnie uszczelniające:
należy upewnić się, że nie są uszkodzone.

d) Wnętrze kuchenki i powierzchnia drzwi: należy
sprawdzić, czy nie występują wgniecenia.

e) przewód zasilający i wtyczka: należy upewnić
się, że nie są uszkodzone.

nie wolno samodzielnie dokonywać regulacji,
napraw i modyfikacji kuchenki. przeprowadzanie
serwisu i napraw obejmujących demontaż osłony
chroniącej przed energią mikrofal jest
niebezpieczne dla osób bez odpowiednich
kwalifikacji.
nie należy dopuszczać, aby na uszczelkach drzwi
lub na sąsiadujących elementach gromadził się
tłuszcz lub brud. należy przestrzegać instrukcji
podanych w rozdziale „konserwacja i
czyszczenie”. kuchenkę należy czyścić regularnie
i usuwać z niej resztki jedzenia. zaniedbanie
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czyszczenia kuchenki może doprowadzić do
uszkodzenia jej powierzchni, co znacznie skróci
czas eksploatacji i może być niebezpieczne.
lampkę podświetlającą wnętrze kuchenki mogą
wymieniać wyłącznie osoby upoważnione przez
firmę electroluX. jeśli lampka nie działa,
należy skontaktować się ze sprzedawcą lub au-
toryzowanym serwisem firmy electroluX.

1.2 unikanie eksplozji i nagłego wrzenia
        OSTRZEŻENIE!

nie wolno podgrzewać płynów ani żywności
w szczelnych pojemnikach, ponieważ mogą
wybuchnąć.

podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej
może spowodować opóźnione wrzenie z
wyrzutem płynu, dlatego podczas wyjmowania
pojemnika należy zachować ostrożność.
W kuchenkach mikrofalowych nie należy gotować
jajek w skorupkach ani podgrzewać całych jajek
na twardo, ponieważ mogą wybuchnąć nawet po
zakończeniu gotowania. aby ugotować lub
podgrzać jajka, które nie mają postaci jajecznicy,
należy przekłuć żółtka i białka, w przeciwnym razie
jajka mogą wybuchnąć. przed podgrzaniem jajek
na twardo w kuchence mikrofalowej należy obrać
je ze skorupek i pokroić.
aby uniknąć oparzeń, należy zawsze sprawdzać
temperaturę żywności i wymieszać ją przed
podaniem oraz zwrócić szczególną uwagę na
temperaturę żywności i napojów podawanym
niemowlętom, dzieciom lub osobom starszym.  
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aby zapobiec poparzeniu nie pozwalać dzieciom
na przebywanie w pobliżu drzwi urządzenia.

1.3 zapobieganie nieprawidłowemu użyciu przez
dzieci

        OSTRZEŻENIE!
urządzenie i jego dostępne części
nagrzewają się podczas użytkowania. dzieci
poniżej 8 roku życia nie powinny zbliżać się
do urządzenia bez ciągłego nadzoru.

urządzenie mogą użytkować dzieci powyżej 8
roku życia oraz osoby o ograniczonych
możliwościach fizycznych lub umysłowych, przez
osoby niedoświadczone lub o niewystarczającej
wiedzy pod warunkiem, że korzystają z
urządzenia pod nadzorem lub zostały
poinstruowane w zakresie bezpiecznej obsługi
urządzenia i znają niebezpieczeństwa związane 
z użytkowaniem urządzenia. należy dopilnować,
aby dzieci nie bawiły się urządzeniem. dzieci
powyżej 8 roku życia nie mogą czyścić i
przeprowadzać konserwacji urządzenia bez
nadzoru.
urządzenie przeznaczone jest do użytku
domowego i podobnych zastosowań takich jak:
kuchnie dla personelu w sklepach, biurach i
innych pomieszczeniach roboczych;
gospodarstwa; przez klientów w hotelach,
motelach i innych pomieszczeniach mieszkalnych;
pensjonaty i pokoje gościnne.
urządzenie nie nadaje się do użytku na wysokości
powyżej 2000 m.
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1.4 unikanie zagrożenia
pożarowego

podczas pracy nie należy pozostawiać
kuchenki mikrofalowej bez nadzoru.
ustawienie zbyt wysokiej mocy lub zbyt
długiego czasu gotowania może
spowodować przegrzanie żywności i
doprowadzić do pożaru. gniazdo
elektryczne musi być łatwo dostępne, aby w
sytuacji awaryjnej można było szybko
odłączyć urządzenie. należy zastosować
zasilanie elektryczne prądem zmiennym
220-240 V/50 hz oraz bezpiecznik minimum
10 a lub wyłącznik automatyczny minimum
10 a na linii rozdzielczej. zalecane jest
podłączenie tego urządzenia do osobnego
obwodu zasilania. nie należy
przechowywać ani korzystać z kuchenki na
zewnątrz pomieszczeń.

nie należy pozostawiać materiałów
łatwopalnych w pobliżu kuchenki ani
otworów wentylacyjnych. nie należy
zasłaniać otworów wentylacyjnych. należy
zdjąć wszystkie metalowe elementy
uszczelniające, zamknięcia z drutu itp. z
żywności i jej opakowań. powstanie łuku
elektrycznego na metalowych
powierzchniach może spowodować pożar.
nie należy używać kuchenki mikrofalowej
do podgrzewania oleju w celu smażenia.
kontrola temperatury będzie niemożliwa, a
olej może się zapalić. aby przygotować
prażoną kukurydzę, należy użyć
specjalnych pojemników. nie należy
przechowywać w kuchence żywności ani
innych przedmiotów. po uruchomieniu
kuchenki należy sprawdzić ustawienia, aby
upewnić się, że kuchenka działa
prawidłowo. należy zapoznać się z
odpowiednimi wskazówkami w instrukcji
obsługi. nie należy włączać kuchenki, gdy
drzwi są otwarte ani w żaden sposób
modyfikować zatrzasków drzwi. nie należy
korzystać z kuchenki, jeżeli między
uszczelkami drzwi a powierzchniami
uszczelniającymi znajduje się jakikolwiek
przedmiot.

osoby korzystające z rozrusznikÓW
serca powinny skontaktować się
lekarzem lub producentem rozrusznika, aby
uzyskać informacje o środkach ostrożności
dotyczących korzystania z kuchenek
mikrofalowych.

1.5 unikanie porażenia prądem
W żadnym wypadku nie należy
demontować obudowy zewnętrznej. nie
należy wlewać płynów ani wkładać żadnych
przedmiotów do otworów blokady drzwi ani
otworów wentylacyjnych. W przypadku
zalania kuchenki należy natychmiast
odłączyć ją od sieci elektrycznej i
porozumieć się z autoryzowanym
serwisem electroluX. nie należy
zanurzać przewodu zasilającego ani wtyczki
w wodzie lub innych płynach. nie należy
umieszczać przewodu zasilającego nad
gorącymi lub ostro zakończonymi
powierzchniami, na przykład otworem
odprowadzania gorącego powietrza u góry
tylnej części kuchenki.

W razie uszkodzenia przewodu zasilającego
tego urządzenia należy go wymienić na
odpowiedni nowy. Wymiana musi zostać
przeprowadzona przez pracownika
autoryzowanego serwisu electroluX.

1.6 unikanie wybuchu i nagłego
wrzenia

nie wolno używać szczelnych pojemników.
przed ich użyciem należy zdjąć uszczelki i
pokrywki. szczelne pojemniki mogą
wybuchnąć z powodu wzrostu ciśnienia
nawet po wyłączeniu kuchenki. podczas
podgrzewania płynów należy zachować
ostrożność. należy użyć pojemnika z dużym
otworem, aby umożliwić wydostawanie się
pęcherzyków powietrza.

aby uniknąć nagłego wyrzucenia wrzącego
płynu i ewentualnego oparzenia:
• przed gotowaniem lub odgrzaniem należy

wymieszać płyn.
• zalecane jest, aby podczas

podgrzewania w płynie znajdowała się
szklana rurka lub podobny przedmiot.

• aby uniknąć opóźnionego wrzenia
wyrzutowego, należy po zakończeniu
gotowania pozostawić płyn 
w kuchence na 20 sekund. 

przed rozpoczęciem gotowania należy
przekłuć skórkę produktów takich jak
ziemniaki, kiełbasa i owoce, w przeciwnym
razie mogą wybuchnąć.
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1.9 prawidłowa eksploatacja
kuchenki i unikanie
uszkodzenia

nie wolno włączać kuchenki, gdy jest
pusta, chyba że takie zalecenie znajduje
się w instrukcji obsługi może to
spowodować uszkodzenie kuchenki. W
razie korzystania z naczynia do
przyrumieniania lub materiałów
podlegających podgrzaniu zawsze należy
używać izolatora odpornego na ciepło, na
przykład porcelanowego talerza, aby
uniknąć uszkodzenia podstawy obrotowej i
podpórki podstawy obrotowej z powodu
nagrzania. nie należy przekraczać czasu
podgrzewania podanego w instrukcji
obsługi naczynia. nie należy używać
metalowych sztućców, które odbijają
mikrofale i mogą spowodować powstanie
łuku elektrycznego. nie należy wkładać
puszek do kuchenki. należy używać
wyłącznie podstawy obrotowej i podpórki
podstawy obrotowej przeznaczonych dla tej
kuchenki. nie należy używać kuchenki bez
podstawy obrotowej.

aby uniknąć uszkodzenia podstawy
obrotowej:
• przed wymyciem podstawy obrotowej

należy pozostawić ją do ostygnięcia.
• nie należy kłaść gorących potraw ani

sztućców na zimną podstawę obrotową.
• nie należy kłaść zimnych potraw ani

sztućców na gorącą podstawę obrotową.

podczas pracy kuchenki nie należy
ustawiać żadnych przedmiotów na jej
zewnętrznej obudowie. 

WAŻNE! W razie braku pewności co
do sposobu podłączenia kuchenki
należy skontaktować się z
autoryzowanym i wykwalifikowanym
elektrykiem.

producent ani sprzedawca nie ponoszą
odpowiedzialności za obrażenia ciała
spowodowane nieprawidłowym
wykonaniem procedury podłączania do
źródła zasilania. na obudowie kuchenki lub
wokół uszczelki drzwi może czasami
gromadzić się para wodna lub krople wody.
jest to normalne zjawisko i nie oznacza
nieszczelności ani uszkodzenia kuchenki.
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1.7 unikanie oparzeń
podczas wyjmowania żywności z kuchenki
należy używać odpowiednich uchwytów i
rękawic, aby uniknąć oparzeń. należy
zawsze otwierać pojemniki, pojemniki do
kukurydzy prażonej, worki do gotowania itp.
z dala od twarzy i rąk, aby uniknąć oparzeń
oparami.

temperatura pojemnika nie stanowi
wskazówki co do temperatury żywności lub
napoju; należy zawsze sprawdzać
temperaturę żywności. należy zawsze stać
z dala od otwieranych drzwiczek, aby
uniknąć oparzeń spowodowanych
wydostającą się parą lub gorącym
powietrzem. potrawy nadziewane należy
pokroić po podgrzaniu, aby uwolnić gorące
powietrze i uniknąć oparzeń.

urządzenie nie jest przeznaczone do
użytku przez osoby (w tym dzieci) z
ograniczeniami ruchowymi, czuciowymi lub
umysłowymi albo nie mającymi
odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy,
chyba że pod nadzorem lub po przekazaniu
instrukcji dotyczących korzystania z
urządzenia przez osobę odpowiedzialną za
ich bezpieczeństwo. należy dopilnować,
aby dzieci nie bawiły się urządzeniem. nie
należy opierać się ani huśtać na
drzwiczkach kuchenki. nie należy używać
kuchenki jako zabawki. należy przekazać
dzieciom wszystkie ważne informacje
dotyczące bezpieczeństwa: korzystanie z
uchwytów, ostrożne zdejmowanie
pokrywek, zwracanie uwagi na opakowania
(np. materiały ulegające podgrzaniu)
umożliwiające uzyskanie chrupkich potraw,
ponieważ mogą być bardzo gorące.

1.8 inne ostrzeżenia
nie wolno w żaden sposób modyfikować
kuchenki. kuchenka służy do
przygotowywania żywności w domu i
można jej używać tylko do gotowania
potraw. nie jest przeznaczona do
zastosowań gastronomicznych ani
laboratoryjnych.
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należy sprawdzić, czy z kuchenką
dostarczone są następujące akcesoria:

podstawa obrotowa 
podpórka podstawy obrotowej 

• ułóż podpórkę podstawy obrotowej na
dnie komory kuchenki.

• następnie ustaw podstawę obrotową na
podpórce podstawy obrotowej.

• aby uniknąć uszkodzenia podstawy
obrotowej, podczas wyjmowania potraw
lub pojemników z kuchenki należy
upewnić się, że są one podnoszone bez
dotykania pierścienia podstawy
obrotowej.

zamawiając akcesoria, należy podać
sprzedawcy lub pracownikowi autory-
zowanego serwisu electroluX
dwie informacje: nazwę części i
nazwę modelu.

2.1 kuchenka mikrofalowa 

płyta czołowa

oświetlenie kuchenki

panel sterowania

przycisk otwierania
drzwi

osłona generatora
mikrofal

Wnętrze kuchenki

uszczelka

uszczelki drzwi i
powierzchnie
uszczelniające

1

2

3

4

5

6

7

8

1 2

3

4

678

2.2 akcesoria

1

2

1
2

5

2. przegląd urządzenia
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  Wskaźniki na wyświetlaczu

                     ulubione

                     timer kuchenny

                     automatyczne 
                     rozmrażanie

     mikrofale

     zatrzymaj/anuluj

                     zabezpieczenie przed
                     dziećmi

                     ustaw zegar

                     elementy wyświetlacza

                     masa

                     poziomy mocy

  przyciski poziomów
  mocy
  przyciski ulubionych
  dań

  przycisk 
  automatycznego 

        rozmrażania

  przycisk timer 

  pokrętło timera/ 
  masy
  przycisk start/
  zatwierdź/ przycisk 

        szybki start

  przycisk stop

  przycisk otwierania 
  drzwi     

1 2

3

4

5

6

7

8

9

2

6

8

9

3

4

7

1

5
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2.3 panel sterowania
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3. przed rozpoczęciem korzystania      

3.1 podłączenie
przy pierwszym włączeniu kuchenki pojawi
się pytanie, czy chcesz ustawić zegar.
1. kuchenka wyśle sygnał dźwiękowy i

wszystkie symbole na wyświetlaczu
zaświecą się przez pół sekundy.
kuchenka zapyta się, czy chcesz
włączyć on zegar.

2. naciśnij przycisk START, aby
potwierdzić.
(patrz opis “ustawienie zegara”.)
żeby wyłączyć zegar, obróć pokrętło,
żeby ustawić “off”.

3. naciśnij przycisk START, żeby
zatwierdzić, lub przycisk STOP, żeby
anulować.

3.2 tryb czuwania (tryb
ekonomiczny)

kuchenka przełączy się automatycznie do
trybu czuwania, jeśli nie będzie używana
przez ponad 5 minut.
1. jeśli zegar został ustawiony, na

wyświetlaczu będzie widoczna przez 3
minuty aktualna godzina, a następnie na
3 sekundy pojawi się komunikat “econ”.
Wyświetlacz wyłączy się.

2. jeśli zegar nie został ustawiony:
Wyświetlacz wyłączy się.

3. żeby wyjść z trybu czuwania możesz:
otworzyć drzwiczki, nacisnąć dowolny
przycisk lub obrócić pokrętło.

3.3 ustawienie zegara
kuchenka wyposażona jest w 24-godzinny
zegar.
Przykład: ustawienie zegara na godzinę
18:45. 
1. naciśnij dwa razy przycisk TIMER,

wyświetlony zostanie symbol zegara.
2. obracaj pokrętłem, dopóki nie pojawi się

komunikat “on”.
3. naciśnij przycisk START, żeby

zatwierdzić.
4. obracając pokrętłem, ustaw wskazanie

godzin.
5. naciśnij przycisk START, aby

potwierdzić.
6. obracając pokrętłem, ustaw wskazanie

minut.

7. naciśnij przycisk START, aby
potwierdzić.

3.4 ponowne ustawienie zegara
po ustawieniu zegara możesz ponownie
zmienić jego ustawienie.
Przykład: zmiana ustawienia z 18:45 na
19:50.
1. naciśnij przycisk START. Wskazanie

godzin będzie pulsowało.
2. obracając pokrętłem, ustaw wskazanie

godzin na 19.
3. naciśnij przycisk START.
4. obracając pokrętłem, ustaw wskazanie

minut na 50.
5. naciśnij przycisk START.

3.5 żeby wyłączyć zegar i
ustawić tryb czuwania (tryb
ekonomiczny)

1. naciśnij dwa razy przycisk TIMER.
2. obracaj pokrętłem, dopóki nie pojawi się

komunikat “off”.
3. naciśnij przycisk START, aby

potwierdzić.

3.6 zabezpieczenie przed
dziećmi

kuchenka wyposażona jest w funkcję
zabezpieczającą, która chroni przed jej
przypadkowym uruchomieniem przez
dzieci. jeśli zabezpieczenie zostanie
włączone, nie będzie można uruchomić
żadnej funkcji kuchenki do momentu
wyłączenia zabezpieczenia.
Włączenie lub wyłączenie zabezpieczenia
jest możliwe tylko wtedy, gdy kuchenka nie
znajduje się w trakcie pracy.
Przykład: Włączenie zabezpieczenia przed
dziećmi. naciśnij i przytrzymaj przycisk
STOP, dopóki nie pojawi się wskaźnik
“zabezpieczenie przed dziećmi”.
Przykład: Wyłączenie zabezpieczenia
przed dziećmi. naciśnij i przytrzymaj przy-
cisk STOP, dopóki nie wyłączy się
wskaźnik “zabezpieczenie przed dziećmi”.

gdy zabezpieczenie jest włączone, 
wszystkie przyciski oprócz przycisku 
STOP są wyłączone.
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4. obsŁuga

4.1 gotowanie z użyciem
mikrofal

Przykład: aby podgrzać zupę przez 2
minuty i 30 sekund z mocą 630 W.
1. naciskaj przycisk POZIOM MOCY z 

prawej strony trójkąta, dopóki nie 
pojawi się wskazanie 630 W.

2. Wprowadź czas, obracając pokrętło.
3. naciśnij przycisk START.

W trybie pracy z mikrofalami możesz 
wyregulować poziom mocy kuchenki, 
naciskając przycisk znajdujący się 
bezpośrednio poniżej żądanego 
ustawienia.

możesz ustawić poziom mocy 
mikrofal w trakcie pracy kuchenki, 
naciskając i przytrzymując żądany 
przycisk POZIOM MOCY, dopóki n

owe ustawienie mocy nie zostanie 
podświetlone na wyświetlaczu.

jeśli wybrany zostanie poziom mocy 
900 W, maksymalny czas procesu, 
który można ustawić, zostanie 
ograniczony do 20 minut.

jeśli kuchenka pracuje w dowolnym 
trybie przez 3 minuty lub dłużej, 
wentylator włączy się i będzie 
pozostawał włączony jeszcze przez 2 
minuty od wyłączenia gotowania. 
otwórz drzwiczki, a wentylator 
zatrzyma się. po ponownym 
zamknięciu drzwiczek wentylator 
będzie kontynuował pracę, aż do 
upływu 2 minut (włączając w to czas 
otwarcia drzwiczek). jeśli kuchenka 
pracuje przez czas krótszy niż 3 
minuty, wentylator nie włączy się.

Ustawienie
mocy

Zalecane użycie

900 W/
Wysoka

służy do szybkiego gotowania lub odgrzewania (np. zupy, zapiekanki, potraw z
puszki, gorące napoje, warzywa, ryba itp).

630 W służy do dłuższego gotowania gęstych potraw, takich jak pieczeń, mięso mielone i
dania gotowe oraz potrawy delikatne, na przykład sos serowy i biszkopty. po
ustawieniu mniejszej mocy sos nie zagotuje się, a potrawa zostanie ugotowana
równomiernie bez przypalenia na bokach.

450 W stosowane do gęstych potraw, które wymagają długiego czasu gotowania podczas
tradycyjnego przyrządzania, np. potrawy z wołowiny. użycie tego poziomu mocy
jest zalecane, aby mięso było delikatne.

270 W/
rozmraż-
anie

W celu rozmrożenia należy wybrać to ustawienie, aby zapewnić równomierne
odmrożenie potrawy. to ustawienie jest także odpowiednie do duszenia ryżu,
makaronu, pierogów i gotowania kremu z jajek.

90 W nadaje się także do delikatnego rozmrażania (na przykład ciasta z kremem).

0 W przeznaczone do użycia z timerem kuchennym.

W = Waty

Tryb gotowania Standardowy czas Obniżony poziom mocy

mikrofale 900 W 20 minut mikrofale 630 W

4.3 obniżony poziom mocy

4.2 poziomy mocy
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4.4 regulacja czasu procesu w
trakcie jego trwania

czas procesu można modyfikować w
trakcie pracy kuchenki.
Przykład: Wydłużenie procesu o 2 minuty
(120 sekund) przy pomocy przycisku
START.
1. naciśnij przycisk START cztery razy.

czas gotowania wydłuży się o 120
sekund.

4.5 korzystanie z przycisku
stop

naciśnij jeden raz przycisk STOP, żeby
włączyć pauzę.
naciśnij ponownie przycisk STOP, żeby
anulować ustawiony czas procesu.

4.6 timer kuchenny
ustawienie timera.
1. naciśnij przycisk TIMER.
2. Wprowadź czas, obracając pokrętło.
3. naciśnij przycisk START. timer

automatycznie rozpocznie odliczanie.

czas można wydłużyć w trakcie pracy 
timera poprzez obrót pokrętła lub 
naciśnięcie przycisku START. funkcja
timera jest dostępna tylko wtedy, gdy 
kuchenka nie pracuje.

4.7 dodawanie 30 sekund
kuchenkę można uruchomić bezpośrednio
z mocą 900 W/Wysoka na 30 sekund
poprzez naciśnięcie przycisku START.

żeby dodatkowo wydłużyć czas, 
naciśnij przycisk START.

4.8 Wyłączenie sygnalizacji
dźwiękowej

żeby wyłączyć sygnalizację dźwiękową.
1. naciśnij przycisk TIMER 3 razy, dopóki

nie pojawi się komunikat “soun”.
2. obracaj pokrętłem, dopóki nie pojawi się

komunikat “off”.
3. naciśnij przycisk START.

żeby włączyć sygnalizację dźwiękową.
1. naciśnij przycisk TIMER 3 razy, dopóki

nie pojawi się komunikat “soun”.
2. obracaj pokrętłem, dopóki nie pojawi się

komunikat “on”.
3. naciśnij przycisk START.

4.9 pauze
żeby włączyć tryb pauzy, gdy kuchenka
pracuje.
1. naciśnij przycisk STOP lub otwórz

drzwiczki.
2. kuchenka przełączy się w tryb pauzy

trwający maksymalnie 5 minut.
3. naciśnij przycisk START, żeby

kontynuować gotowanie.

4.10 ulubione
opisywana kuchenka ma
zaprogramowane 3 przepisy kulinarne.

zmiękczanie masła

topienie czekolady

ciasto w kubku

Przykład: zmiękczanie masła.
1. naciśnij jeden raz przycisk

ULUBIONE 1.
2. Wprowadź masę, obracając pokrętło.
3. naciśnij przycisk START.

jeśli segmenty na wyświetlaczu 
pokazują obracający się wzór, 
oznacza to, że potrawa wymaga 
zamieszania lub odwrócenia. żeby 
kontynuować gotowanie, naciśnij 
przycisk START. na końcu czasu 
automatycznego rozmrażania 
program automatycznie się zatrzyma.
poziomów mocy w 
zaprogramowanych programach 
ulubionych nie można zmieniać. 
można ugotować jednocześnie od 1 
do 4 ciastek w kubku.

OSTRZEŻENIE! czekolada może być 
bardzo gorąca. jeśli czekolada 
wymaga dłuższego czasu gotowania, 
dodaj 10 sekund.
postępuj ostrożnie, ponieważ 
czekolada może się przegotować i 
przypalić.
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żeby zaprogramować własny ulubiony
program.

1. naciśnij przycisk POZIOM MOCY, żeby
        wybrać żądaną moc.

2. Wprowadź żądany czas procesu,
obracając pokrętło.

3. naciśnij i przytrzymaj przycisk
ULUBIONY, który chcesz
zaprogramować, dopóki nie usłyszysz
pojedynczego sygnału dźwiękowego i nie
pojawi się symbol gwiazdki.

przywrócenie fabrycznych programów
ulubionych.

1. naciśnij przycisk STOP.
2. naciśnij i przytrzymaj przyciski POZIOM

MOCY 450 W przez 3 sekundy.
kuchenka przywróci fabryczne ustawienia
ulubionych programów.

4.11 automatyczne rozmrażanie
funkcja automatycznego rozmrażania
automatycznie dobiera właściwy tryb i czas
gotowania na podstawie masy potrawy.

dostępne są 2 programy automatycznego
rozmrażania.
1. automatyczne rozmrażanie:

mięso/ryby/drób
2. automatyczne rozmrażanie: pieczywo

Przykład: rozmrażanie 0,2 kg steka
1. Wybierz menu programów

automatycznego rozmrażania, naciskając
jeden raz przycisk AUTOMATYCZNE
ROZMRAŻANIE.

2. Wprowadź masę, obracając pokrętło.
3. naciśnij przycisk START.

jeśli segmenty na wyświetlaczu 
pokazują obracający się wzór, oznacza
to, że potrawa wymaga zamieszania 
lub odwrócenia. żeby kontynuować 
gotowanie, naciśnij przycisk START. 
na końcu czasu automatycznego 
rozmrażania program automatycznie 
się zatrzyma.
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postępowanie:
1. Wsyp wszystkie suche składniki do

kubka i wymieszaj je dobrze widelcem.
2. dodaj olej roślinny, aromat waniliowy,

masło orzechowe i jajko, a następnie
dobrze wymieszaj.

3. ustaw kubek poza środkiem podstawy
obrotowej.

4. gotuj, używając: . ciasto wyrośnie
z kubka podczas gotowania.

po zakończeniu procesu odstaw na 30
sekund.

pokryj masą czekoladową.
Wskazówka: jeśli wolisz, możesz użyć
chrupiące masło orzechowe.

Ciasto z masłem orzechowym w kubku

składniki na 1 kubek:

2½ łyżki stołowej (25 g) zwykłej mąki
2 łyżki (30 g) drobnego cukru

brązowego
¼ łyżeczki proszku do pieczenia

1½ łyżki (15 g) oleju roślinnego

¼ łyżeczki aromatu waniliowego
2 łyżki (30 g gładkiego masła

orzechowego
1 średnie jajko
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5. tabele gotoWania

Ulubione Ciężar Przycisk Procedura 
zmiękczanie
masła

0.05-0.25 kg • umieść je w szklanym naczyniu żaroodpornym.
po zakończeniu procesu dobrze zamieszaj.

topienie
czekolady

0.1-0.2 kg • połam czekoladę na małe kawałki. Włóż
czekoladę do szklanego naczynia
żaroodpornego. zamieszaj po usłyszeniu
sygnału dźwiękowego. po zakończeniu procesu
dobrze zamieszaj.

OSTRZEŻENIE: czekolada może być
bardzo gorąca. jeśli czekolada wymaga
dłuższego czasu gotowania, dodaj 10
sekund. postępuj ostrożnie, ponieważ
czekolada może się przegotować i
przypalić.

ciasto w
kubku

1-4 kubki • przygotuj ciasto według przepisu. postaw kubek
na podstawie obrotowej w pobliżu jego brzegu.
po zakończeniu procesu odstaw na 30 sekund.

5.1 ulubione

5.2 przepisy na ciasto w kubku

postępowanie:
1. Wsyp wszystkie suche składniki do

kubka i wymieszaj je dobrze widelcem.
2. dodaj olej roślinny, startą skórkę

cytrynową i jajko, a następnie dobrze
wymieszaj.

3. ustaw kubek poza środkiem podstawy
obrotowej.

4. gotuj, używając: . ciasto wyrośnie
z kubka podczas gotowania.

5. przygotuj poncz, mieszając sok z
cytryny z cukrem do wypieków.

6. po zakończeniu pieczenia, wyjmij ciasto,
ponakłuwaj je od góry patyczkiem do
pieczenia, a następnie polej je ponczem
i odstaw na 30 sekund.

Ciasto w kubku z ponczem cytrynowym

składniki na 1 kubek:
2½ łyżki stołowej (25 g) zwykłej mąki
2½ łyżki stołowej (30 g) drobnego cukru do

wypieków
¼ łyżeczki proszku do pieczenia

1½ łyżki (15 g) oleju roślinnego
1 łyżeczka startej skórki cytrynowej

1 średnie jajko
poncz: 1 łyżka soku z cytryny zmieszana z 2
łyżkami cukru do wypieków
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postępowanie:
1. Wsyp wszystkie suche składniki do

kubka i wymieszaj je dobrze widelcem.
2. dodaj olej roślinny, aromat waniliowy i

jajko, a następnie dobrze wymieszaj.
3. ostrożnie dodaj dżem tak, by wniknął w

mieszaninę.
4. ustaw kubek poza środkiem podstawy

obrotowej.
5. gotuj, używając: . ciasto wyrośnie

z kubka podczas gotowania.
po zakończeniu procesu odstaw na 30
sekund.

udekoruj masłem waniliowym.
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postępowanie:
1. Wsyp wszystkie suche składniki do

kubka i wymieszaj je dobrze widelcem.
2. dodaj olej roślinny, aromat waniliowy i

jajko, a następnie dobrze wymieszaj.
3. ustaw kubek poza środkiem podstawy

obrotowej.
4. gotuj, używając: . ciasto wyrośnie

z kubka podczas gotowania.
po zakończeniu procesu odstaw na 30
sekund.

udekoruj masłem czekoladowym.
Wskazówka: żeby przygotować czekolad-
owo-pomarańczowe ciasto w kubku,
zastąp aromat waniliowy ½ łyżeczki aro-
matu pomarańczowego.

Czekoladowe ciasto w kubku

składniki na 1 kubek:
2½ łyżki stołowej (25 g) zwykłej mąki

2 łyżki (12 g) kakao
2½ łyżki stołowej (30 g) drobnego cukru do

wypieków
¼ łyżeczki proszku do pieczenia

1½ łyżki (15 g) oleju roślinnego
¼ łyżeczki aromatu waniliowego

1 średnie jajko

Ciasto z dżemem malinowym w kubku

składniki na 1 kubek:
2½ łyżki stołowej (25 g) zwykłej mąki
2½ łyżki stołowej (30 g) drobnego cukru do

wypieków
¼ łyżeczki proszku do pieczenia

1½ łyżki (15 g oleju roślinnego

½ łyżeczki aromatu waniliowego
1 średnie jajko

1½ łyżki malinowego bez
pestek
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postępowanie:
1. Wsyp wszystkie suche składniki do

kubka (oprócz herbatnika) i wymieszaj
je dobrze widelcem.

2. dodaj olej roślinny i jajko, a następnie
dobrze wymieszaj.

3 ostrożnie dodaj mus jabłkowy tak, by
wniknął w mieszaninę.

4. posyp okruchami z herbatnika.
5. ustaw kubek poza środkiem podstawy

obrotowej.
6. gotuj, używając: . ciasto wyrośnie

z kubka podczas gotowania.
po zakończeniu procesu odstaw na 30
sekund.

na wierzch połóż kulkę lodów wanil-
iowych.

OSTRZEŻENIE: mus jabłkowy będzie
gorący.

postępowanie:
1. Wsyp wszystkie suche składniki do

kubka i wymieszaj je dobrze widelcem.
2. dodaj olej słonecznikowy, tartą skórkę

pomarańczową, tartą marchewkę i
jajko; dobrze wymieszaj.

3. ustaw kubek poza środkiem podstawy
obrotowej.

4. gotuj, używając: . ciasto wyrośnie
z kubka podczas gotowania.

5. przygotuj pokrycie, mieszając masło,
cukier puder, kremowy twaróg i sok
pomarańczowy.

po zakończeniu procesu odstaw na 30
sekund.

odstaw ciasto do ostygnięcia, a następnie
dodaj pokrycie.

Ciasto marchewkowe w kubku

składniki na 1 kubek:
2 łyżki (20 g) zwykłej mąki

2½ łyżki (30 g) cukru brązowego
¼ łyżeczki proszku do pieczenia
¼ łyżeczki tartego cynamonu
¼ łyżeczki tartej gałki

muszkatołowej
1 łyżka startych migdałów

1½ łyżki (15 g) oleju roślinnego
starta skórka z ½
pomarańczy

30 g startej marchewki
1 średnie jajko

masa kremowa do pokrycia: 15 g masła,
miękkiego, 40 g cukru pudru, 40 g
pełnotłustego kremowego twarogu, ½
łyżeczki soku z pomarańczy

Angielska szarlotka (apple crumble) w
kubku

składniki na 1 kubek:
2½ łyżki stołowej (25 g) zwykłej mąki

2 łyżki (30 g) drobnego cukru
brązowego

¼ łyżeczki proszku do pieczenia
¼ łyżeczki tartego cynamonu

1½ łyżki (15 g) oleju roślinnego

1 średnie jajko
1½ łyżki (30 g) musu jabłkowego

pół (7 g) herbatnika, rozkrus-
zonego
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Automatyczne
rozmrażanie

Ciężar Przycisk Procedura 

mięso/ryba/drób

(całe ryby,
steki rybne,
filety rybne,
udka kurze,
piersi kurze,
mięso mielone,
stek, kotlety,
burgery,
kiełbaski)

0.2-1.0 kg • Włóż potrawę do naczynia do tarty na
środku podstawy obrotowej.

• po wyemitowaniu sygnału
dźwiękowego odwróć, zmień ułożenie
i rozdziel potrawę. zasłoń cienkie
kawałki i ciepłe miejsca folią
aluminiową.

• po rozmrożeniu zawiń potrawę w folię
na 15-45 minut, aż do całkowitego
rozmrożenia.

• mięso mielone: po wyemitowaniu
sygnału dźwiękowego odwróć potrawę.
W razie potrzeby wyjmij rozmrożone
części.

nieodpowiednie dla całego
kurczaka.

chleb 0.1-1.0 kg • rozmieść potrawę w naczyniu do tarty
ustawionym na środku podstawy
obrotowej. potrawę o ciężarze 1.0 kg
umieść bezpośrednio na podstawie
obrotowej.

• po wyemitowaniu sygnału
dźwiękowego odwróć, zmień ułożenie
potrawy i wyjmij rozmrożone kawałki.

• po rozmrożeniu przykryj potrawę folią
aluminiową i pozostaw na 5-15 min, aż
do całkowitego rozmrożenia. 

x1

x2

5.3 automatyczne rozmrażanie

należy wprowadzić tylko masę potrawy. nie należy dodawać masy naczynia.
W przypadku potraw o masie/ilości innej niż podano w tabeli należy stosować ustawienia ręczne.
temperatura końcowa będzie różna w zależności od temperatury początkowej.
steki i kotlety należy rozmrażanie w jednej warstwie.
mięso mielone należy rozmrażać w cienkich warstwach.
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Potrawa/napój
Ilość
-g/ml-

Ustawienie
mocy

Czas
-min-

Metoda

mleko, 1 filiżanka 150 900 W 1 nie przykrywać

Woda, 1 filiżanka
6 filiżanek
1 naczynie

150
900
1000

900 W
900 W
900 W

2
8-10
9-11

nie przykrywać
nie przykrywać
nie przykrywać

potrawa na jednym
talerzu (warzywa,
mięso i dodatki)

400 900 W 4-6 polać sos odrobiną wody, przykryć,
wymieszać w połowie gotowania

zupa/gulasz 200 900 W 1-2 przykryć, wymieszać po
ugotowaniu

Warzywa 500 900 W 3-5 w razie potrzeby dodać niewielką
ilość wody, przykryć, wymieszać w
połowie gotowania

mięso, 1 plaster 1) 200 900 W 3 posmarować górną część cienką
warstwą sosu, przykryć

filet rybny 1) 200 900 W 3-5 przykryć

ciasto, 1 kawałek 150 450 W ½-1 umieścić w naczyniu do tarty

jedzenie dla dzieci,
1 słoik

190 450 W ½-1 przełożyć do pojemnika
odpowiedniego dla kuchenek
mikrofalowych, po podgrzaniu
dobrze wymieszać i sprawdzić
temperaturę

rozpuszczanie
margaryny lub
masła 1)

50 900 W ½ przykryć

rozpuszczanie
czekolady

100 450 W 3-4 mieszać co pewien czas
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1) zamrożone

Potrawa
Ilość
-g-

Ustawienie
mocy

Czas
-min-

Metoda

Czas
pozosta-
wienia
-min-

gulasz 500 270 W 8-9 wymieszać w połowie
rozmrażania

10-30

ciasto, 1
kawałek

150 90 W 1-3 umieścić w naczyniu do
tarty

5

owoce (np.
wiśnie,
truskawki,
maliny, śliwki)

250 270 W 3-5 rozłożyć równomiernie,
odwrócić w połowie
rozmrażania

5

5.5 rozmrażanie

5.4 podgrzewanie potraw i napojów

5-AEG16_polish_MS_BASE_AL28_Layout 1  30/06/2016  10:30  Page 126



127POLSKI

Potrawa
Ilość
-g-

Ustawienie
mocy

Czas
-min-

Metoda

Czas
pozosta-
wienia
-min-

brokuły/
groszek

500 900 W 6-8 dodać 4–5 łyżek stołowych
wody, przykryć, wymieszać w
połowie gotowania

-

marchewka 500 900 W 9-11 pokroić w plasterki, dodać 4–
5 łyżek stołowych wody,
przykryć, wymieszać w
połowie gotowania

-

pieczeń 
(wieprzowina,
wołowina,
baranina)

1000 630 W 34-38 doprawić do smaku, umieści
w płytkim naczyniu do tarty,
odwrócić po upływie połowy
czasu gotowania.

10

filet rybny 200 900 W 4-6 doprawić do smaku, umieścić
w naczyniu do tarty, przykryć

2

jeśli kuchenka pracuje w dowolnym trybie przez 3 minuty lub dłużej, wentylator włączy się i będzie
pozostawał włączony jeszcze przez 2 minuty od wyłączenia gotowania. otwórz drzwiczki, a wentylator
zatrzyma się. po ponownym zamknięciu drzwiczek wentylator będzie kontynuował pracę, aż do
upływu 2 minut (włączając w to czas otwarcia drzwiczek). jeśli kuchenka pracuje przez czas krótszy
niż 3 minuty, wentylator nie włączy się.

Potrawa
Ilość
-g-

Ustawienie
mocy

Czas
-min-

Metoda

Czas
pozosta-
wienia
-min-

filet rybny 300 900 W 9-11 przykryć 2

potrawa na
jednym talerzu

400 900 W 8-10 przykryć, wymieszać po 6
minutach

2

5.6 gotowanie od stanu zamrożonego

5.7 gotowanie
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6. podpoWiedzi i WskazÓWki

6.1 pojemniki przeznaczone do kuchenek mikrofalowych

Pojemnik
Przeznaczone
do kuchenek

mikrofalowych
Uwagi

folia aluminiowa/
pojemniki z folii

3 / 7 małych kawałków folii aluminiowej można użyć do
zabezpieczenia potrawy przed przegrzaniem. folia
powinna znajdować się co najmniej 2 cm od ścianek
kuchenki, w przeciwnym razie może dojść do powstania
łuku elektrycznego. stosowanie pojemników z folii nie jest
zalecane, chyba że producent określił model. należy
dokładnie przestrzegać instrukcji.

porcelana i ceramika 3 / 7 porcelana, wyroby ceramiczne, garnki glazurowane i
ceramika wypalana są zwykle odpowiednie, z wyjątkiem
tych z metalowymi dekoracjami.

szkło np. pyrex® 3 należy zachować ostrożność podczas korzystania z
cienkich pojemników szklanych, ponieważ mogą pęknąć
po nagłym podgrzaniu

metal 7 stosowanie pojemników metalowych w kuchenkach
mikrofalowych nie jest zalecane, ponieważ powodują one
powstawanie łuku elektrycznego, co może spowodować
pożar.

plastik/polistyren np.
pojemniki na
potrawy typu
fastfood

3 należy zachować ostrożność, ponieważ niektóre
pojemniki odkształcają się, topią i odbarwiają w wysokiej
temperaturze.

Woreczki do
zamrażania/
pieczenia

3 należy je przekłuć, aby umożliwić wydostawanie się pary.
należy upewnić się, że woreczki można stosować w
kuchenkach mikrofalowych. nie należy używać
plastikowych ani metalowych opasek, ponieważ mogą się
stopić lub zapalić z powodu powstania łuku elektrycznego.

papier - talerze,
kubki i papier
śniadaniowy

3 należy używać tylko do podgrzewania lub pochłaniania
wilgoci. należy zachować ostrożność, ponieważ
przegrzanie może spowodować pożar.

pojemniki ze słomy
lub drewna

3 korzystając z tych materiałów należy zawsze nadzorować
kuchenkę, ponieważ przegrzanie może spowodować
pożar.

papier makulaturowy
i gazety

7 może zawierać cząsteczki metalu, które spowodują
powstanie łuku elektrycznego, co może doprowadzić do
pożaru.
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Porady dotyczące gotowania w kuchence mikrofalowej

skład potrawy zawierające dużą ilość tłuszczu lub cukru (np. pudding lub paszteciki)
wymagają ogrzewania przez krótszy czas. należy zachować ostrożność,
ponieważ przegrzanie może spowodować pożar.

Wielkość W celu równomiernego ugotowania wszystkie kawałki powinny być tej samej
wielkości.

temperatura
potraw

początkowa temperatura potrawy z nadzieniem wpływa na wymagany czas
gotowania. potrawy z nadzieniem (np. pączki) należy przekłuć, aby
wypuścić ciepło lub parę.

rozmieszczenie największe kawałki potrawy, na przykład udka, należy umieścić przy
zewnętrznych ściankach naczynia.

przykrycie należy użyć folii spożywczej z otworami do kuchenek mikrofalowych lub
odpowiedniej pokrywki.

przekłuwanie potrawy w skorupce, ze skórą lub błoną należy przed gotowaniem lub
odgrzaniem nakłuć w kilku miejscach, ponieważ wewnątrz potrawy gromadzi się
para, która może spowodować wybuch potrawy, (np. ziemniaki, ryba, kurczak lub
kiełbaski). 

WAŻNE! nie należy podgrzewać jajek, na przykład sadzonych lub na
twardo, za pomocą mikrofal, ponieważ mogą wybuchnąć nawet po
zakończeniu gotowania.

mieszanie,
obracanie i
zmiana ułożenia

W celu równomiernego ugotowania konieczne jest, aby podczas gotowania
mieszać, obracać i zmieniać ułożenie potrawy. zawsze należy mieszać i zmieniać
ułożenie od zewnątrz do środka.

pozostawienie po ugotowaniu potrawę należy pozostawić na pewien czas, aby umożliwić
równomierne rozproszenie ciepła w całej potrawie.

osłona nagrzane części można osłonić małymi kawałkami folii aluminiowej, które
odbijają mikrofale, (np. udka i skrzydełka kurczaka).

6.2 porady dotyczące gotowania w kuchence mikrofalowej
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7. konserWacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!

do czyszczenia jakiejkolWiek
części kuchenki mikrofaloWej
nie należy użyWać dostępnych W
sprzedaży środkÓW
czyszczących do kuchenek,
urządzeń do czyszczenia
paroWego, środkÓW ściernych,
żrących środkÓW
czyszczących, środkÓW
zaWierających Wodorotlenek
sodu lub druciakÓW.

kuchenkę należy czyścić
regularnie i usuWać resztki
żyWności. zaniedbanie czyszczenia
kuchenki może prowadzić do zniszczenia
zanieczyszczonych powierzchni,
zmniejszenia trwałości urządzenia, a nawet
spowodować zagrożenie.

obudowa kuchenki
obudowę kuchenki można łatwo wyczyścić
łagodnym roztworem wody i mydła. mydło
należy wytrzeć wilgotną ściereczką i
osuszyć obudowę miękkim ręcznikiem.

panel sterowania
przed rozpoczęciem czyszczenia należy
otworzyć drzwi w celu wyłączenia panelu
sterowania. podczas czyszczenia panelu
sterowania należy zachować ostrożność.
należy użyć tylko ściereczki zwilżonej
wodą i delikatnie przetrzeć aż do
wyczyszczenia. nie należy używać
nadmiernej ilości wody. nie należy używać
środków chemicznych ani ściernych.

Wnętrze kuchenki
W celu wyczyszczenia należy wytrzeć
plamy miękką i wilgotną ściereczką lub
gąbką po każdym użyciu, gdy kuchenka
jest ciepła. trudniejsze do usunięcia plamy
należy kilkakrotnie przecierać ściereczką
zwilżoną w łagodnym roztworze mydła, aż
do usunięcia plamy. nie należy zdejmować
osłony generatora mikrofal.

należy uważać, aby łagodny roztwór mydła
ani woda nie dostały się do małych
otworów w ściankach, ponieważ może to
spowodować uszkodzenie kuchenki.

We wnętrzu kuchenki nie należy używać
środków czyszczących w aerozolu.

podstawa obrotowa i podpórka
podstawy obrotowej
podstawę obrotową i podpórkę podstawy
obrotowej należy wyjąć z kuchenki. należy
je umyć łagodnym roztworem mydła.
należy je wytrzeć miękką ściereczką.
podstawę obrotową i podpórkę podstawy
obrotowej można myć w zmywarce.

drzwi
aby usunąć brud, należy regularnie czyścić
obie ich strony, uszczelki drzwi oraz
powierzchnie uszczelniające miękką i
wilgotną ściereczką. do czyszczenia szyby
drzwi nie należy używać agresywnych
środków ściernych ani ostrych metalowych
druciaków, ponieważ może to
spowodować uszkodzenie szyby.

WAŻNE!
nie należy używać urządzeń do
czyszczenia parowego
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8. rozWiązyWanie problemÓW

Problem Sprawdź, czy . . .

kuchenka mikrofalowa
nie działa prawidłowo?

• bezpieczniki w skrzynce bezpieczników działają prawidłowo.
• nie występuje przerwa w dostawie energii.
• jeżeli bezpieczniki są nadal wyłączane, skontaktuj się z

wykwalifikowanym elektrykiem.
tryb gotowania
mikrofalami nie działa
prawidłowo?

• drzwi są prawidłowo zamknięte.
• uszczelki drzwi i powierzchnie uszczelniająca są czyste.
• naciśnięty został przycisk START.

podstawa obrotowa nie
obraca się?

• podpórka podstawy obrotowej jest prawidłowo założona na
napęd.

• naczynie nie jest większe od podstawy obrotowej.
• potrawa nie jest większa od podstawy obrotowej, co uniemożliwia

jej obracanie.
• We wgłębieniu pod podstawą obrotową nie znajdują się żadne

przedmioty.
kuchenka mikrofalowa
nie wyłącza się?

• odłącz urządzenie od źródła zasilania.
• Wezwij pracownika autoryzowanego serwisu electroluX.

oświetlenie wnętrza nie
działa prawidłowo?

• Wezwij pracownika autoryzowanego serwisu electroluX.
lampkę podświetlającą wnętrze kuchenki mogą wymieniać
wyłącznie osoby upoważnione przez firmę electroluX.

podgrzewanie potraw
trwa dłużej niż
wcześniej?

• ustaw dłuższy czas gotowania (podwójna ilość = niemal dwa razy
dłuższy czas) lub

• jeżeli potrawa jest zimniejsza niż zwykle, co pewien czas obróć ją
lub odwróć lub

• ustaw wyższą moc.
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9. montaż

kuchenkę mikrofalową można zamontować
w pozycji a lub b:

A B

Spis treści

Pozycja
Wymiary wnęki

szer.    głęb.  wys.

a 562 x 550 x 380
562 x 550 x 450

b 562 x 500 x 380
562 x 500 x 450

9.1 montaż urządzenia
1. zdejmij opakowanie i sprawdź

dokładnie, czy urządzenie nie jest
uszkodzone.

2. zamontować haczyki mocujące na
szafce kuchennej, korzystając z
dostarczonej instrukcji oraz schematu.

3. powoli wsunąć urządzenie do szafki
kuchennej, bez użycia siły. urządzenie
należy podnieść i umieścić na
haczykach mocujących, a następnie
opuścić na miejsce. W przypadku
problemów w trakcie montażu haczyk
można odwrócić. przednia obudowa
kuchenki powinna ściśle wypełniać
przedni otwór szafki.

4. sprawdź, czy urządzenie jest stabilne i
nieprzechylone. sprawdź, czy odstęp
między drzwiczkami szafki u góry, a
górną częścią ramy wynosi 4 mm
(patrz rysunek).

4 mm

4 mm

4 mm

Wymiary w mm
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• gniazdko elektryczne powinno być
łatwo dostępne, aby w sytuacji
awaryjnej można było szybko odłączyć
urządzenie. ewentualnie należy
umożliwić odłączenie kuchenki od
źródła zasilania, podłączając wyłącznik
do instalacji zgodnie z odpowiednimi
zaleceniami dotyczącymi okablowania.

• gniazdko nie powinno być
umieszczone za szafką.

• najlepsza pozycja, to gniazdko
umieszczone nad szafką, patrz pozycja
(a). 

• podłącz urządzenie do jednofazowego
źródła zasilania prądem zmiennym o
napięciu
220-240 V/50 hz za pośrednictwem
prawidłowo zamontowanego i
uziemionego gniazdka. obwód
gniazdka elektrycznego należy
zabezpieczyć bezpiecznikiem 10 a.

• Wyłącznie elektryk może dokonać
wymiany przewodu zasilającego.

• przed rozpoczęciem montażu należy
przywiązać sznurek do przewodu
zasilającego w celu ułatwienia
podłączania do punktu (a) podczas
montażu urządzenia.

• podczas wkładania urządzenia do
wysokiej szafki należy uważać, aby nie
przygnieść przewodu zasilającego.

• nie należy zanurzać przewodu
zasilającego ani wtyczki w wodzie lub
innych płynach.

(a)

9.2 podłączanie urządzenia do
źródła zasilania

OSTRZEŻENIE!
urządzenie należy
bezWzględnie uziemić!

producent nie ponosi odpowiedzialności
za nieprzestrzeganie tego zalecenia
dotyczącego bezpieczeństwa.

jeśli wtyczka, w którą wyposażona jest
kuchenka nie pasuje do gniazdka w insta-
lacji, musisz wezwać pracownika autory-
zowanego serwisu electroluX.

9.3 podłączanie do źródła zasilania
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materiały oznaczone symbolem
należy poddać utylizacji. opakowanie
urządzenia włożyć do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
ponownego przetworzenia . 

należy zadbać o ponowne przetwarzanie
odpadów urządzeń elektrycznych i
elektronicznych, aby chronić środowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie. 

nie wolno wyrzucać urządzeń
oznaczonych symbolem        razem z
odpadami domowymi. należy zwrócić
produkt do miejscowego punktu
ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi
władzami miejskimi.

11. informacje dotyczące ochrony środoWiska

10. dane techniczne

1) to urządzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskiej en55011. zgodnie z tą normą, ten
produkt zaklasyfikowano jako urządzenie grupa 2 klasa b. grupa 2 oznacza, że urządzenie celowo
generuje energię o częstotliwości radiowej w postaci promieniowania elektromagnetycznego w celu
podgrzewania potraw. klasa b oznacza, że urządzenie może być używane w budynkach
mieszkalnych.

2) pojemność wewnętrzną oblicza się, mierząc maksymalną szerokość, głębokość i wysokość.
rzeczywista pojemność przeznaczona dla potraw jest mniejsza.

napięcie przemienne 220-240 V, 50 hz, jednofazowe

bezpiecznik line dystrybucja/wyłącznik minimalny 10 a

pobór mocy:                                mikrofale 1.4 kW

moc wyjściowa:                             mikrofale 900 W (iec 60705)

częstotliwość mikrofal 2450 mhz 1) (grupa 2 / klasa b)

Wymiary zewnętrzne:                 mbe2658s 596 mm (szer.) x 459 mm (wys.) x 404 mm (gleb.)

Wymiary wnętrza 342 mm (szer.) x 207 mm (wys.) x 368 mm (głęb.) 2)

pojemność kuchenki 26 litrów 2)

podstawa obrotowa ø 325 mm, szkło

masa ok. 19 kg
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